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Cách �ây 80 n�m, Chÿ tßch Hß Chí Minh
�ã gÿi th± �ßng viên gißi Công Th±¡ng
Vißt Nam, nh¿n m¿nh vai trò then chßt
cÿa doanh nhân trong sÿ nghißp xây dÿng
và b¿o vß Tß qußc. Qua tÿng thßi kÿ,
doanh nhân Vißt Nam không chß góp ph¿n
phát trißn kinh t¿ bßn vÿng mà còn kh¿ng
�ßnh vß th¿ �¿t n±ßc trên tr±ßng qußc t¿,
ti¿p nßi tinh th¿n khßi nghißp, �ßi mßi và
hßi nh¿p sâu rßng.

Anh MAi

Nhÿng d¿u mßc quan trßng
Trong bÿc th± lßch sÿ ngày 13/10/1945, Chÿ tßch Hß Chí

Minh �ã vi¿t: <Trong lúc các gißi khác trong qußc dân ra sÿc
ho¿t �ßng �ß giành l¿y nßn hoàn toàn �ßc l¿p cÿa n±ßc nhà
thì gißi Công - Th±¡ng ph¿i ho¿t �ßng �ß xây dÿng mßt nßn
kinh t¿ và tài chính vÿng vàng và thßnh v±ÿng=.

Bác cing kh¿ng �ßnh: <Chính phÿ, nhân dân và tôi s¿ t¿n
tâm giúp gißi Công - Th±¡ng trong công cußc ki¿n thi¿t này.
Vißc n±ßc và vißc nhà bao giß cing �i �ôi vßi nhau. Nßn kinh
t¿ qußc dân thßnh v±ÿng ngh)a là các sÿ kinh doanh cÿa các
nhà công nghißp, th±¡ng nghißp thßnh v±ÿng=.

�ß phát huy vai trò, truyßn thßng cÿa �ßi ngi doanh nhân
Vißt Nam, �ßng viên các t¿ng lßp xã hßi trong vißc góp ph¿n
xây dÿng và phát trißn doanh nghißp, �ßi ngi doanh nhân
ngày càng lßn m¿nh, cing nh± �áp ÿng yêu c¿u cÿa sÿ
nghißp công nghißp hóa, hißn �¿i hóa �¿t n±ßc, theo �ß nghß
cÿa Chÿ tßch Phòng Th±¡ng m¿i và Công nghißp Vißt Nam
(nay là Liên �oàn Th±¡ng m¿i và Công nghißp Vißt Nam -
VCCI) và các hißp hßi doanh nghißp, ngày 20/9/2004, Thÿ
t±ßng Phan V�n Kh¿i �ã ký Quy¿t �ßnh 990/Q�-TTg vß ngày

Doanh nhân Vißt Nam, h¿ng n�m l¿y ngày 13/10 là ngày
Doanh nhân Vißt Nam.

Tÿ �ó �¿n nay, ngày Doanh nhân Vißt Nam 13/10 h¿ng
n�m �ã trß thành mßt dßp quan trßng �ß tôn vinh và tri ân các
doanh nhân �ã có nhÿng �óng góp quan trßng vào sÿ phát
trißn kinh t¿ bßn vÿng cÿa �¿t n±ßc. �¿c bißt, ngày này có ý
ngh)a sâu s¿c, thß hißn sÿ k¿t nßi ch¿t ch¿ giÿa doanh nghißp
và qußc gia, giÿa lßch sÿ và t±¡ng lai.

T¿i hßi th¿o khoa hßc: <Chÿ tßch Hß Chí Minh vßi doanh
nghißp, doanh nhân - Tÿ ký ÿc �¿n khát vßng v±¡n mình ki¿n
qußc= vÿa �±ÿc tß chÿc t¿i TP.Hß Chí Minh, ông Lê Qußc
Minh, þy viên Trung ±¡ng �¿ng, Tßng Biên t¿p Báo Nhân
Dân, Phó Tr±ßng Ban Tuyên giáo và Dân v¿n Trung ±¡ng,
Chÿ tßch Hßi Nhà báo Vißt Nam cho r¿ng, ngay tÿ nhÿng
ngày �¿u thành l¿p n±ßc, Chÿ tßch Hß Chí Minh �ã �¿c bißt
quan tâm và �¿t nißm tin lßn lao vào gißi Công Th±¡ng.
Th¿m nhu¿n t± t±ßng cÿa Ng±ßi, 80 n�m qua, �¿ng và Nhà
n±ßc ta luôn coi trßng, khuy¿n khích và t¿o �ißu kißn cho �ßi
ngi doanh nhân phát trißn.

�¿i hßi �¿ng l¿n thÿ VI (n�m 1986) ghi d¿u mßc quan
trßng cho công cußc �ßi mßi toàn dißn, chính thÿc xác l¿p
chính sách kinh t¿ nhißu thành ph¿n. �¿c bißt, sÿ ra �ßi cÿa
Nghß quy¿t sß 09-NQ/TW ngày 09/12/2011 cÿa Bß Chính trß
vß xây dÿng và phát huy vai trò cÿa �ßi ngi doanh nhân Vißt
Nam trong thßi kÿ �¿y m¿nh công nghißp hóa, hißn �¿i hóa và
hßi nh¿p qußc t¿ cho th¿y sÿ nhìn nh¿n, �ánh giá cao vß trí,
vai trò cÿa �ßi ngi doanh nhân trong tình hình mßi. Vß trí cÿa
gißi doanh nhân cing l¿n �¿u tiên �±ÿc chính thÿc ghi nh¿n
trong Hi¿n pháp n�m 2013. 

�¿n Hßi nghß l¿n thÿ n�m, Ban Ch¿p hành Trung ±¡ng
�¿ng khóa XII �ã ban hành Nghß quy¿t sß 10-NQ/TW (n�m
2017) vß phát trißn kinh t¿ t± nhân trß thành mßt �ßng lÿc
quan trßng cÿa nßn kinh t¿ thß tr±ßng �ßnh h±ßng xã hßi chÿ
ngh)a.

Ngày 10/10/2023, Bß Chính trß ban hành Nghß quy¿t sß 41-
NQ/TW vß xây dÿng và phát huy vai trò cÿa �ßi ngi doanh
nhân Vißt Nam trong thßi kÿ mßi. Ti¿p nßi m¿ch ngußn �ó là
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Nghß quy¿t sß 68-NQ/TW ngày 04/5/2025 cÿa Bß Chính trß
kh¿ng �ßnh kinh t¿ t± nhân là �ßng lÿc quan trßng nh¿t cÿa
nßn kinh t¿ - minh chÿng cho vißc không chß k¿ thÿa tinh th¿n
<ích qußc lÿi dân= tÿ bÿc th± cÿa Chÿ tßch Hß Chí Minh n�m
1945, mà còn phát trißn sáng t¿o tinh th¿n cÿa nhÿng nghß
quy¿t tr±ßc �ó.

Có thß kh¿ng �ßnh, �¿ng, Nhà n±ßc luôn �ßng hành và �ã
thông qua nhißu v�n b¿n lu¿t pháp, chính sách t¿o môi tr±ßng
kinh doanh thu¿n lÿi cho doanh nhân, doanh nghißp phát
trißn, �ß doanh nhân Vißt Nam thÿc sÿ trß thành lÿc l±ÿng
nòng cßt trong xây dÿng nßn kinh t¿ �ßc l¿p, tÿ chÿ, hißn thÿc
hóa khát vßng xây dÿng �¿t n±ßc phßn vinh, h¿nh phúc. 

Lßn m¿nh và v±¡n t¿m th¿ gißi
N¿u �¿u nhÿng n�m 1990, c¿ n±ßc chß có h¡n 5.000 doanh

nghißp, thì �¿n nay con sß �ã v±ÿt 970 nghìn, cùng kho¿ng 30
nghìn hÿp tác xã và h¡n 5 trißu hß kinh doanh. �ây là lÿc
l±ÿng nòng cßt t¿o ra cÿa c¿i v¿t ch¿t, thúc �¿y t�ng tr±ßng,
t¿o vißc làm, nâng cao thu nh¿p cho ng±ßi lao �ßng, góp ph¿n
xóa �ói gi¿m nghèo và ßn �ßnh xã hßi. 

T¿i bußi g¿p m¿t �oàn �¿i bißu doanh nhân tiêu bißu
nhân Ngày Doanh nhân Vißt Nam 13/10/2024, Tßng Bí th±
Tô Lâm �ã nh¿n m¿nh, các doanh nhân, b¿ng nhÿng ý t±ßng
sáng t¿o và kh¿ n�ng ch¿p nh¿n rÿi ro, t¿o ra các doanh
nghißp �óng vai trò là �ßng lÿc cÿa t�ng tr±ßng, t¿o nhißu vißc
làm, nßp thu¿ cho Nhà n±ßc, nâng cao mÿc sßng cho ng±ßi
lao �ßng, thúc �¿y xã hßi ti¿n bß. Nhißu doanh nhân tài n�ng
�ã �±a doanh nghißp v±ÿt qua khó kh�n, trß thành trÿ cßt
trong mßt sß ngành và l)nh vÿc x±¡ng sßng cÿa nßn kinh t¿,
có kh¿ n�ng c¿nh tranh qußc t¿. Ngày càng có nhißu doanh
nhân chuyßn h±ßng vào công nghß, sáng t¿o, tham gia các
ngành kinh t¿ mßi, mô hình kinh doanh mßi, n¿m b¿t và làm
chÿ các thành tÿu cÿa cách m¿ng công nghißp 4.0 ÿng dÿng
vào s¿n xu¿t mang l¿i hißu qu¿ và sÿc c¿nh tranh cho nßn kinh
t¿ cing nh± c¿i thißn ch¿t l±ÿng cußc sßng cÿa ng±ßi dân.
Nhißu s¿n ph¿m hàng hóa dßch vÿ mang th±¡ng hißu Vißt �ã
v±¡n ra thß tr±ßng toàn c¿u.

Nhÿng tên tußi nh± Ph¿m
Nh¿t V±ÿng - Chÿ tßch T¿p �oàn
Vingroup, vßi t¿m nhìn chi¿n l±ÿc
�±a ô tô �ißn VinFast ra thß tr±ßng
toàn c¿u, �ang kh¿ng �ßnh khát
vßng �±a th±¡ng hißu Vißt v±¡n
xa. Tr±¡ng Gia Bình, Chÿ tßch
FPT, �ã d¿n d¿t doanh nghißp
công nghß hàng �¿u Vißt Nam
chinh phÿc nhißu thß tr±ßng qußc
t¿. Trong l)nh vÿc vißn thông,
Trung t±ßng Tào �ÿc Th¿ng, Chÿ
tßch kiêm Tßng Giám �ßc T¿p
�oàn Công nghißp - Vißn thông
Quân �ßi (Viettel) �ã �±a t¿p �oàn
này trß thành doanh nghißp toàn
c¿u, có m¿t t¿i nhißu qußc gia.

Ngoài ra, ông Tr¿n �ình Long
- Chÿ tßch T¿p �oàn Hòa Phát
�±ÿc mßnh danh là <vua thép=, �ã
d¿n d¿t doanh nghißp trß thành
nhà s¿n xu¿t thép hàng �¿u Vißt
Nam, mß rßng ho¿t �ßng kinh
doanh sang l)nh vÿc nông nghißp

và nßi th¿t. Ông Tr¿n Bá D±¡ng - Chÿ tßch T¿p �oàn THACO
là ng±ßi �¿t nßn móng cho ngành ô tô Vißt Nam, �ßng thßi
phát trißn m¿nh l)nh vÿc nông nghißp công nghß cao,
logistics. Ông Nguyßn ��ng Quang - Chÿ tßch T¿p �oàn
Masan là doanh nhân tiên phong trong l)nh vÿc hàng tiêu
dùng và thÿc ph¿m ch¿ bi¿n. 

�¿c bißt, nhißu nÿ doanh nhân cing �ß l¿i d¿u ¿n m¿nh
m¿. Bà Nguyßn Thß Ph±¡ng Th¿o - CEO Vietjet Air là ng±ßi
tiên phong trong ngành hàng không giá r¿, góp ph¿n thay �ßi
thói quen di chuyßn cÿa hàng trißu ng±ßi dân. Bà Mai Kißu
Liên - Tßng Giám �ßc Vinamilk �ã �±a th±¡ng hißu sÿa Vißt
v±¡n t¿m th¿ gißi. Bà Thái H±¡ng - ng±ßi sáng l¿p TH True
Milk �±ÿc bi¿t �¿n là doanh nhân �i �¿u trong phát trißn
nông nghißp công nghß cao, thÿc ph¿m s¿ch, vì sÿc khße
cßng �ßng,&

Không chß dÿng l¿i ß vai trò phát trißn kinh t¿, doanh
nhân Vißt Nam còn tích cÿc tham gia các ho¿t �ßng an sinh xã
hßi, tÿ thißn, giáo dÿc và hß trÿ cßng �ßng trong thiên tai,
dßch bßnh. Nhißu doanh nghißp �ã trích lÿi nhu¿n �ß xây
dÿng tr±ßng hßc, bßnh vißn, nhà tình ngh)a, góp ph¿n lan tßa
tinh th¿n nhân v�n, trách nhißm xã hßi.

Trong giai �o¿n phát trißn mßi, doanh nhân Vißt Nam
không chß dÿng l¿i ß vißc mß rßng thß tr±ßng hay tßi �a hóa
lÿi nhu¿n, mà còn h±ßng �¿n phát trißn bßn vÿng, �ßi mßi
sáng t¿o và nâng cao giá trß qußc gia. Hß nh¿n thÿc rõ vai trò
trung tâm trong công cußc chuyßn �ßi sß, xanh hóa s¿n xu¿t,
phát trißn kinh t¿ tri thÿc và thích ÿng vßi xu th¿ toàn c¿u
hóa, thß hißn khát vßng �±a th±¡ng hißu Vißt v±¡n t¿m qußc
t¿. Trong bßi c¿nh kinh t¿ th¿ gißi nhißu bi¿n �ßng, t¿m nhìn
chi¿n l±ÿc, b¿n l)nh vÿng vàng và tinh th¿n �ßi mßi s¿ là y¿u
tß quy¿t �ßnh �ß doanh nhân Vißt Nam �óng góp hißu qu¿ vào
công cußc xây dÿng �¿t n±ßc hùng c±ßng, tÿ chÿ và thßnh
v±ÿng. �ây chính là th¿ hß doanh nhân dám ngh) lßn, hành
�ßng nhanh và h±ßng �¿n giá trß lâu dài cho cßng �ßng và
qußc gia.n
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Eighty years ago, President Ho Chi Minh
sent a letter encouraging Vietnam9s
business community, underscoring the
pivotal role of entrepreneurs in national
construction and defense. Over time,
Vietnamese entrepreneurs have driven
sustainable growth, advanced global
integration, and strengthened the country9s
international standing through innovation
and entrepreneurship.

Anh MAi

Historic milestones
In his historic letter dated October 13, 1945, President Ho

Chi Minh wrote: <While other groups of our people are
striving to win complete independence for the nation, the
business community must work to build a strong and
prosperous economy and financial system.=

He further emphasized: <The Government, the people, and I
will wholeheartedly support entrepreneurs in this endeavor.
National affairs and private affairs always go hand in hand. A
prosperous national economy means prosperous business
enterprises.=

To build on this tradition, encourage enterprise development,
and strengthen the entrepreneurial community in line with the
goals of industrialization and modernization, on September 20,
2004, Prime Minister Phan Van Khai signed Decision 990/QD-
TTg designating October 13 as Vietnamese Entrepreneurs9 Day,
following a proposal from the President of the Vietnam Chamber
of Commerce and Industry (VCCI) and various business
associations.

Since then, Vietnamese Entrepreneurs9 Day has become an
important annual occasion to honor and recognize entrepreneurs
for their contributions to sustainable national development. The
day also symbolizes the close connection between business and the
country, bridging history with the future.

At the recent scientific conference <President Ho Chi Minh
with Enterprises and Entrepreneurs - From Memories to
Aspirations for Nation-Building= held in Ho Chi Minh City, Le
Quoc Minh, Editor-in-Chief of Nhan Dan Newspaper, Vice
Chairman of the Party Central Committee's Commission for
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Prime Minister Pham Minh Chinh and outstanding entrepreneurs at the meeting to celebrate Vietnamese Entrepreneurs9 Day, Hanoi, October 9



Information, Education and Mass Mobilization, and Chairman of
the Vietnam Journalists9 Association, remarked that from the
earliest days of the nation9s founding, President Ho Chi Minh paid
great attention to and placed strong trust in the business
community. Guided by his vision, over the past 80 years, the Party
and State have consistently valued, encouraged, and supported the
growth of Vietnamese entrepreneurs.

The 6th National Party Congress in 1986 marked a major
milestone by launching the Doi Moi (Renovation) reform and
officially establishing a multi-sector economic policy. Particularly
significant was the Politburo9s Resolution 09-NQ/TW, issued on
December 9, 2011, on building and promoting the role of
Vietnamese entrepreneurs in the period of accelerating
industrialization, modernization, and international integration.
For the first time, the role of entrepreneurs was formally
recognized in the 2013 Constitution.

At its 5th Plenum, the 12th Party Central Committee issued
Resolution 10-NQ/TW (2017) on developing the private sector as
an important driver of a socialist-oriented market economy.

On October 10, 2023, the Politburo adopted Resolution 41-
NQ/TW on building and promoting the role of Vietnamese
entrepreneurs in the new era. Continuing this trajectory, on May
4, 2025, the Politburo issued Resolution 68-NQ/TW, affirming the
private sector as the most important driving force of the economy.
This not only carries forward the spirit of <benefiting the nation
and the people= expressed in President Ho Chi Minh9s 1945 letter
but also creatively advances the principles of previous resolutions.

The Party and the State have consistently accompanied
entrepreneurs, adopting a series of laws and policies to create a
favorable business environment. As a result, Vietnamese
entrepreneurs have become a core force in building an
independent, self-reliant economy and realizing the aspiration of a
prosperous and happy country.

Growing stronger and reaching global heights
In the early 1990s, Vietnam had just over 5,000 enterprises.

Today, that number has exceeded 970,000, along with around
30,000 cooperatives and more than 5 million household
businesses. Together, they form the core of the economy,
creating wealth, driving growth, generating jobs, raising
incomes, reducing poverty, and contributing to social stability.

At a meeting with outstanding entrepreneurs on Vietnamese
Entrepreneurs9 Day, October 13, 2024, General Secretary To
Lam emphasized that entrepreneurs, through creativity and risk-
taking, establish businesses that fuel growth, generate
employment, contribute taxes to the State, raise living standards,
and advance social progress. Many talented entrepreneurs have
guided their companies through challenges, becoming pillars in
key sectors of the economy with international competitiveness.
An increasing number of entrepreneurs are shifting toward
technology and innovation, entering new industries and new
business models, and mastering the achievements of the Fourth
Industrial Revolution to enhance production efficiency,
strengthen competitiveness, and improve quality of life. Many
Vietnamese brands have already expanded to global markets.

Notable examples include Pham Nhat Vuong, Chairman of
Vingroup, whose strategic vision has taken VinFast Auto electric
vehicles to the global stage, reflecting Vietnam9s ambition to
build world-class brands. Truong Gia Binh, Chairman of FPT
Corporation, has led Vietnam9s leading technology group into

many international markets. In telecommunications, Senior
Lieutenant General Tao Duc Thang, Chairman and CEO of the
Viettel Group, has transformed the military-run enterprise into a
global player with operations across several continents.

Other prominent business leaders include Tran Dinh Long,
Chairman of Hoa Phat Group, known as Vietnam9s <steel king,=
who has expanded from steel production into agriculture and
furniture manufacturing; Tran Ba Duong, Chairman of Truong
Hai Auto Corporation (THACO), who laid the foundation for
Vietnam9s automobile industry while investing heavily in high-
tech agriculture and logistics; and Nguyen Dang Quang,
Chairman of Masan Group, a pioneer in consumer goods and
processed foods.

Women entrepreneurs have also made a strong impact.
Nguyen Thi Phuong Thao, President and CEO of Vietjet Air,
pioneered low-cost aviation in Vietnam, transforming travel
habits for millions. Mai Kieu Lien, CEO of Vinamilk, has
elevated Vietnamese dairy to global markets. Thai Huong,
founder of TH Group, is recognized as a trailblazer in high-tech
agriculture and clean food for community health.

Beyond their role in economic development, Vietnamese
entrepreneurs actively participate in social welfare, philanthropy,
education, and community support during natural disasters and
pandemics. Many companies dedicate profits to building
schools, hospitals, and charitable housing, spreading
humanitarian values and social responsibility.

In today9s new development phase, Vietnamese
entrepreneurs are no longer focused solely on expanding
markets or maximizing profits. Their vision now includes
sustainable development, innovation, and elevating national
value. They recognize their central role in digital transformation,
green production, the knowledge economy, and adapting to
globalization, while carrying the aspiration of taking Vietnamese
brands further onto the world stage.

In the face of global economic volatility, strategic vision,
resilience, and a spirit of innovation will be decisive for
entrepreneurs to contribute effectively to building a strong, self-
reliant, and prosperous Vietnam. This is the generation of
entrepreneurs who dare to think big, act fast, and pursue long-
term value for both the community and the country.n
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The business community plays an important role in
driving the nation9s development



<C¿n ti¿p tÿc phát huy tinh th¿n
tÿ tin, tÿ hào, tÿ lÿc, tÿ chÿ �ß
b±ßc nhÿng b±ßc dài h¡n,
<v±¡n xa ra bißn, ti¿n sâu vào
lòng �¿t, bay cao trên b¿u trßi=,
�ây là sÿ nghißp lßn lao cÿa
�¿ng, cÿa toàn dân nh±ng lÿc
l±ÿng doanh nhân ph¿i �óng vai
trò tiên phong, nòng cßt, g±¡ng
m¿u �i �¿u=. �ây là nh¿n m¿nh
cÿa Thÿ t±ßng Ph¿m Minh
Chính t¿i Hßi nghß g¿p m¿t �¿i
dißn doanh nghißp, doanh nhân
tiêu bißu toàn qußc nhân Ngày
Doanh nhân Vißt Nam (13/10)
vÿa �±ÿc tß chÿc t¿i Hà Nßi.

Quÿnh Anh

Chính phÿ �ßng hành - hß trÿ
Phát bißu khai m¿c, Thÿ t±ßng Ph¿m

Minh Chính nêu rõ, trong nhÿng ngày mùa
thu lßch sÿ, bên c¿nh nißm tin, khí th¿ ph¿n
khßi, �à phát trißn cÿa �¿t n±ßc, Vißt Nam cing �ßi m¿t vßi
nhißu khó kh�n, thách thÿc do thiên tai, bão li, gây thißt h¿i
nghiêm trßng vß tính m¿ng, tài s¿n cÿa ng±ßi dân. 

Theo Thÿ t±ßng, �ißu r¿t �áng mÿng là càng áp lÿc thì
dân tßc ta càng nß lÿc, tr±ßng thành. Thßi gian qua, Vißt Nam
�ã �¿t k¿t qu¿ tháng sau cao h¡n tháng tr±ßc, quý sau cao h¡n
quý tr±ßc, n�m sau cao h¡n n�m tr±ßc và nhißm kÿ này dÿ
ki¿n s¿ cao h¡n nhißm kÿ tr±ßc. Nhß �ó, quy mô nßn kinh t¿
lßn h¡n, thu nh¿p bình quân �¿u ng±ßi cao h¡n, t�ng n�ng
su¿t lao �ßng cao h¡n, �ßi sßng v¿t ch¿t, tinh th¿n cÿa nhân
dân ngày �±ÿc càng nâng lên, không �ß ai bß �ói, bß rét, thi¿u
�n, thi¿u m¿c. Trong k¿t qu¿ chung �ó, có �óng góp cÿa �ßi
ngi doanh nghißp, doanh nhân và �ßi ngi doanh nghißp,
doanh nhân cing ngày càng lßn m¿nh, tr±ßng thành.

Thÿ t±ßng nêu mßt sß ví dÿ vß các công trình tiêu bißu cÿa
các doanh nghißp Vißt Nam nh± c¿u Mÿ Thu¿n 2 to h¡n, �¿p
h¡n, dài h¡n, rßng h¡n c¿u Mÿ Thu¿n 1 nh±ng ti¿n �ß nhanh
h¡n, chi phí ít h¡n; sân bay Long Thành dÿ ki¿n hoàn thành
cußi n�m nay; các k¿t c¿u mái vòm thép cÿa Trung tâm Trißn
lãm Vißt Nam t¿i �ông Anh, Hà Nßi&; cùng vßi nhÿng thành
tÿu nông nghißp r¿t nßi b¿t.

Theo Thÿ t±ßng, �ß v±¡n ra bißn lßn, lÿc l±ÿng doanh
nhân ph¿i �óng vai trò tiên phong, nòng cßt, g±¡ng m¿u �i
�¿u. Mußn v¿y, ph¿i �ßt phá phát trißn khoa hßc công nghß,
�ßi mßi sáng t¿o, chuyßn �ßi sß theo Nghß quy¿t 57 cÿa Bß
Chính trß; phát huy vai trò cÿa kinh t¿ t± nhân là mßt �ßng lÿc
quan trßng nh¿t cÿa nßn kinh t¿ theo Nghß quy¿t 68 cÿa Bß
Chính trß, cùng vßi kinh t¿ nhà n±ßc giÿ vai trò chÿ �¿o và
kinh t¿ có vßn �¿u t± n±ßc ngoài có vai trò quan trßng.

Bß Chính trß �ã ban hành Nghß quy¿t sß 41-NQ/TW ngày
10/10/2023 vß xây dÿng và phát huy vai trò cÿa �ßi ngi doanh
nhân Vißt Nam trong thßi kÿ mßi. Thÿ t±ßng nêu rõ, ph¿i mß
ra c¡ ch¿ �ß phát huy tßi �a kh¿ n�ng, tißm n�ng sáng t¿o,
cßng hi¿n h¿t mình cÿa các doanh nhân.

�¿n nay, Chính phÿ, các bß, ngành, �ßa ph±¡ng �ang trißn
khai kßp thßi, có hißu qu¿ nhißu chính sách vß phát trißn
doanh nghißp cing nh± g¿p rút sÿa �ßi, bß sung pháp lu¿t liên
quan �¿n �¿u t±, kinh doanh. Theo Thÿ t±ßng, Vißt Nam ph¿i
nß lÿc bi¿n thß ch¿ thành lÿi th¿ c¿nh tranh, là <�ßt phá cÿa
�ßt phá=. Cùng vßi �ó, xây dÿng chính quyßn �ßa ph±¡ng 2
c¿p, chuyßn �ßi tr¿ng thái sang nßn hành chính ki¿n t¿o phát
trißn, chÿ �ßng phÿc vÿ ng±ßi dân và doanh nghißp.
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Doanh nhân phát huy tinh th¿n tÿ tin,
tÿ lÿc, tÿ chÿ �ß <v±¡n ra bißn lßn=

CHÀO MþNG NGÀY DOANH NHÂN VIÞT NAM

Thÿ t±ßng Ph¿m Minh Chính phát bißu t¿i Hßi nghß g¿p m¿t �¿i dißn doanh nghißp,
doanh nhân tiêu bißu toàn qußc nhân Ngày Doanh nhân Vißt Nam n�m 2025



Doanh nghißp �ß xu¿t - hi¿n k¿
Theo Chÿ tßch Hßi �ßng qu¿n trß Công ty cß ph¿n T¿p �oàn

Hòa Phát (HPG) Tr¿n �ình Long, Chính phÿ và Thÿ t±ßng
Chính phÿ �ã r¿t quy¿t lißt, các bß, ngành làm vißc r¿t hißu qu¿.
Tuy nhiên, các doanh nghißp mong mußn tinh th¿n thÿc hißn
Nghß quy¿t sß 68-NQ/TW vß phát trißn kinh t¿ t± nhân s¿ �±ÿc
�¿y nhanh h¡n nÿa, t¿o �ißu kißn thu¿n lÿi h¡n cho doanh
nghißp, bßi trong môi tr±ßng c¿nh tranh gay g¿t hißn nay, thßi
gian chính là y¿u tß sßng còn. Do �ó, khi doanh nghißp gÿi các
v�n b¿n ki¿n nghß, mong Chính phÿ, các bß, ngành xem xét và
gi¿i quy¿t nhanh h¡n, �ß không lÿ nhßp c¡ hßi phát trißn.

Bên c¿nh �ó, Liên minh châu Âu mßi �ây �ã ra quy¿t �ßnh
t�ng thu¿ nh¿p kh¿u thép tÿ 25% lên 50%, nh¿m b¿o vß ngành
s¿n xu¿t trong n±ßc. �ây là �ßng thái s¿ ¿nh h±ßng trÿc ti¿p �¿n
xu¿t kh¿u thép cÿa Vißt Nam. Vì v¿y, ki¿n nghß Chính phÿ c¿n có
chính sách ÿng phó linh ho¿t, kßp thßi �ß b¿o vß ngành s¿n xu¿t
trong n±ßc.

<Vßi nhÿng s¿n ph¿m trong n±ßc �ã s¿n xu¿t �±ÿc, �áp ÿng
�ÿ nhu c¿u, chúng tôi mong các dÿ án, ch±¡ng trình �¿u t± cÿa
Nhà n±ßc s¿ �¿c bißt ±u tiên sÿ dÿng hàng nßi �ßa. �ây vÿa là
cách hß trÿ doanh nghißp Vißt Nam, vÿa là hành �ßng cÿ thß thÿc
hißn chÿ tr±¡ng <Ng±ßi Vißt Nam ±u tiên dùng hàng Vißt Nam=,
ông Tr¿n �ình Long nói.

Ông Lê Ngßc S¡n, Tßng Giám �ßc T¿p �oàn Công nghißp
N�ng l±ÿng Qußc gia Vißt Nam (Petrovietnam) cho bi¿t, �ß cßng
�ßng doanh nghißp có thß phát huy tßi �a tißm n�ng, �ß nghß
Chính phÿ tham m±u trình Bß Chính trß sßm ban hành nghß
quy¿t mßi vß phát trißn doanh nghißp nhà n±ßc và kinh t¿ nhà
n±ßc, nh¿m tháo gÿ trißt �ß các �ißm ngh¿n vß thß ch¿, t¿o �ßng
lÿc m¿nh m¿ h¡n �ß các doanh nghißp nhà n±ßc có thß phát trißn
bÿt phá; �ßng thßi, sßm ban hành nghß �ßnh vß c¡ ch¿ ho¿t �ßng,
c¡ ch¿ tài chính �¿c thù cho Petrovietnam, phù hÿp vßi mô hình
và t¿m vóc mßi.

<Nhÿng tháo gÿ kßp thßi vß chính sách s¿ là cú hích quan trßng
�ß các doanh nghißp nói chung và doanh nghißp nhà n±ßc ti¿p tÿc
�ßi mßi và phát trißn bßn vÿng=, ông Lê Ngßc S¡n kh¿ng �ßnh.

Theo Chÿ tßch Hißp hßi Doanh nghißp nhß và vÿa Vißt Nam
Nguyßn V�n Thân, kinh t¿ t± nhân và kinh t¿ nhà n±ßc là hai cÿc
t�ng tr±ßng, liên k¿t ch¿t ch¿ và không thß tách rßi, ngay c¿ trong
bßi c¿nh kinh t¿ t± nhân �ang �óng góp ngày càng lßn cho sÿ
phát trißn kinh t¿ xã hßi. Trong �ó, vai trò cÿa ngußn lÿc nhà
n±ßc c¿n ph¿i ti¿p tÿc phát huy, �¿c bißt là vai trò cÿa các bß,

ngành, �ßa ph±¡ng và �ßi ngi cán bß, công chÿc, viên chÿc c¿n
tiên phong trong �ßi mßi sáng t¿o và có quy¿t tâm chuyßn �ßi nßn
hành chính tÿ xin - cho sang phÿc vÿ doanh nghißp và ng±ßi dân.

<Tÿ vißc xác �ßnh vß trí, vai trò và các c¡ ch¿ chính sách mß
cÿa m¿nh m¿ �ßi vßi kinh t¿ t± nhân, chúng tôi ki¿n nghß Chính
phÿ ban hành chính sách phát trißn doanh nghißp, doanh nhân
dân tßc th¿ hß F2 là nhÿng doanh nhân k¿ c¿n cÿa các doanh
nhân thành �¿t th¿ hß F1 và các doanh nghißp công nghß có tßc
�ß phát trißn nhanh,...=, ông Nguyßn V�n Thân nói.

Theo ông Thân, Chính phÿ giao Hißp hßi Doanh nghißp nhß
và vÿa Vißt Nam nghiên cÿu �ß án thành l¿p ngân hàng sß chuyên
doanh cho doanh nghißp nhß và vÿa. �ây là mô hình �ã v¿n hành
ß nhißu qußc gia, �em l¿i hißu qu¿ thi¿t thÿc cho doanh nghißp
nhß và vÿa và các hß kinh doanh khó ti¿p c¿n vßn tÿ các ngân
hàng truyßn thßng. Bên c¿nh �ó, �ß thúc �¿y hßi nh¿p qußc t¿ và
t�ng kim ng¿ch xu¿t kh¿u, ki¿n nghß Chính phÿ �±a chß sß FTA
Index �ã �±ÿc Thÿ t±ßng Chính phÿ cùng vßi Bß Công Th±¡ng
ra m¿t tháng 5 vào chß tiêu t�ng tr±ßng cÿa các �ßa ph±¡ng và coi
�ây là mßt tiêu chí �ß �ánh giá n�ng lÿc c¿nh tranh cÿa các tßnh.

Vßi mong mußn doanh nghißp và doanh nhân nêu cao tinh
th¿n �¿i �oàn k¿t, k¿t hÿp vßi sÿc m¿nh cÿa toàn dân thành sÿc
m¿nh cÿa dân tßc, k¿t hÿp sÿc m¿nh cÿa dân tßc vßi sÿc m¿nh
cÿa thßi �¿i, k¿t hÿp sÿc m¿nh bên trong vßi sÿc m¿nh bên ngoài
�ß phát trißn �¿t n±ßc, Thÿ t±ßng �ß nghß doanh nghißp, doanh
nhân thÿc hißn <3 tiên phong=.

Mßt là tiên phong, g±¡ng m¿u, �i �¿u trong khoa hßc công
nghß, �ßi mßi sáng t¿o, chuyßn �ßi sß; ti¿n th¿ng vào khoa hßc công
nghß chi¿n l±ÿc, công nghß lõi, góp ph¿n t¿o phong trào, t¿o xu th¿
�ßi mßi sáng t¿o toàn dân và góp ph¿n xây dÿng qußc gia sß.

Hai là tiên phong, g±¡ng m¿u, �i �¿u trong s¿n xu¿t kinh
doanh �úng pháp lu¿t, ph¿i góp ph¿n �¿c lÿc, hißu qu¿ xây dÿng
Nhà n±ßc pháp quyßn xã hßi chÿ ngh)a.

Ba là tiên phong, g±¡ng m¿u, �i �¿u thÿc hißn Nghß quy¿t 68
cÿa Bß Chính trß vßi tinh th¿n kinh t¿ t± nhân là mßt �ßng lÿc
quan trßng nh¿t cÿa nßn kinh t¿ qußc dân, góp ph¿n xây dÿng nßn
kinh t¿ thß tr±ßng �ßnh h±ßng xã hßi chÿ ngh)a d±ßi sÿ lãnh �¿o
cÿa �¿ng, sÿ qu¿n lý cÿa Nhà n±ßc và sÿ làm chÿ cÿa nhân dân.

<Vßi 3 tiên phong này, chúng ta s¿ cùng nhau v±¡n xa ra
bißn lßn, ti¿n sâu vào lòng �¿t và bay cao lên vi trÿ, �ß �¿t n±ßc
ta phát trißn nhanh và bßn vÿng, b±ßc vào kÿ nguyên giàu m¿nh,
thßnh v±ÿng, v�n minh, phßn vinh và h¿nh phúc=, Thÿ t±ßng
nh¿n m¿nh.n
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Government9s support
In his opening remarks, Prime Minister Pham Minh

Chinh said that while Vietnam has entered the historic
autumn days with renewed confidence, momentum, and
development, the country has also faced multiple challenges,
particularly natural disasters and floods that caused
significant loss of life and property.

According to the Prime Minister, what is encouraging is
that the greater the pressure, the stronger and more resilient
the nation becomes. In recent years, Vietnam has consistently
achieved higher outcomes, with each month outperforming
the previous month, each quarter surpassing the previous
quarter, each year exceeding the previous year, and this term
expected to surpass the last. As a result, the economy has
expanded in scale, per capita income has increased, labor
productivity has improved, and the material and spiritual
well-being of the people has steadily advanced, ensuring that
no one is left hungry, cold, or without basic needs. Within
these achievements, enterprises and entrepreneurs have made
significant contributions, and the business community itself
has grown stronger and more mature.
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VIETNAMESE ENTREPRENEURS’ DAY

Entrepreneurs Confident and 
Self-Reliant in Reaching New Horizons
<We must continue to uphold the spirit of
confidence, pride, self-reliance, and self-
determination to take longer strides,
reaching out to the sea, delving deep into
the earth, and soaring high in the sky. This
is a great cause of the Party and the people,
but entrepreneurs must serve as the
pioneering force, the core strength, and the
exemplary leaders at the forefront.= This was
the emphasis of Prime Minister Pham Minh
Chinh at the meeting with outstanding
enterprises and entrepreneurs, held in
Hanoi on the occasion of Vietnamese
Entrepreneurs9 Day (October 13).

Quynh Anh

Prime Minister Pham Minh Chinh presents Third-Class Labor Medals to businesses for their outstanding achievements 
at the meeting celebrating Vietnamese Entrepreneurs9 Day, Hanoi, October 9



Prime Minister Pham Minh Chinh highlighted major projects
implemented by Vietnamese enterprises, including the My Thuan
2 Bridge, which is larger, longer, wider, and more visually striking
than the My Thuan 1 Bridge yet constructed more quickly and at
lower cost; the Long Thanh International Airport, scheduled for
completion by the end of this year; and the steel dome structures
of the Vietnam Exhibition Center in Dong Anh, Hanoi, together
with outstanding achievements in agriculture.

He stressed that to set sail for the open sea, entrepreneurs must
be the pioneers, the backbone, and role models. To achieve this,
Vietnam must drive breakthroughs in science and technology,
innovation, and digital transformation in line with Resolution 57
of the Politburo; harness the private sector as the most important
driver of the economy, as emphasized in Resolution 68 of the
Politburo; while ensuring the state-owned sector retains a leading
role and foreign-invested enterprises continue to play a vital part.

The Politburo issued Resolution 41-NQ/TW on October 10,
2023, on building and promoting the role of Vietnamese
entrepreneurs in the new era. The Prime Minister underscored the
need to create mechanisms that maximize the creativity,
capabilities, and dedication of entrepreneurs.

To date, the Government, ministries, and local authorities
have acted promptly and effectively in implementing a wide range
of policies to support enterprise development, while urgently
revising and supplementing laws related to investment and
business. According to the Prime Minister, Vietnam must turn its
institutional framework into a competitive advantage, <a
breakthrough among breakthroughs.= At the same time, it must
build streamlined two-tier local governments and shift toward a
development-oriented, service-driven administration that
proactively serves both citizens and businesses.

Enterprises make proposals and policy
recommendations

According to Tran Dinh Long, Chairman of Hoa Phat
Group, the Government and the Prime Minister have acted
decisively, and ministries have been highly effective in their
work. However, businesses hope that the implementation of
Resolution 68-NQ/TW on developing the private sector will
be accelerated to create more favorable conditions. In today9s
fiercely competitive environment, time is a matter of survival.
Therefore, when enterprises submit petitions or proposals,
they expect the Government and ministries to review and
resolve them more quickly so as not to miss growth
opportunities.

He also said that the European Union recently decided to
raise import tariffs on steel from 25% to 50% to protect its
domestic industry. This move will directly impact Vietnam9s
steel exports. Hence, he proposed that the Government adopt
flexible and timely policies to safeguard the domestic industry.

<With products that are already produced domestically
and meet domestic demand, we hope state-funded projects
and programs will give priority to using local goods. This both
supports Vietnamese enterprises and concretely implements
the policy of 8Vietnamese people give priority to using
Vietnamese goods,= Long emphasized.

Le Ngoc Son, General Director of Vietnam National
Industry-Energy Group (Petrovietnam), said that to enable the
business community to fully realize its potential, the Government
should advise the Politburo to issue a new resolution on
developing state-owned enterprises (SOEs) and the state sector.
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Representatives of the business community at the meeting with Prime Minister Pham Minh Chinh in Hanoi, October 9 



hoàng QuAng Phòng
Phó Chÿ TßCh LiêN �oàN Th±¡Ng M¿i Và CôNg NghißP VißT NaM (VCCi)

Kinh t¿ t± nhân là �ßng lÿc quan trßng cÿa
nßn kinh t¿ n±ßc ta, �óng góp h¡n 50%
GDP, t¿o ra kho¿ng 85% vißc làm trong
khu vÿc, và là �ßng lÿc chính cho �ßi mßi
sáng t¿o và t�ng tr±ßng. Trong bßi c¿nh
hßi nh¿p qußc t¿ sâu rßng, khu vÿc t±
nhân �ã trß thành trÿ cßt song hành cùng
kinh t¿ nhà n±ßc, góp ph¿n hình thành các
chußi giá trß trong n±ßc và toàn c¿u.

Kh¡i d¿y sÿc m¿nh nßi sinh qua nhÿng nghß
quy¿t quan trßng

Sau g¿n 40 n�m �ßi Mßi, kinh t¿ t± nhân Vißt Nam �ã tÿng
b±ßc phát trißn c¿ vß sß l±ÿng và ch¿t l±ÿng, trß thành mßt trong
nhÿng �ßng lÿc quan trßng cÿa nßn kinh t¿ thß tr±ßng �ßnh
h±ßng xã hßi chÿ ngh)a. Khu vÿc kinh t¿ t± nhân hißn có kho¿ng
1 trißu doanh nghißp (DN) và h¡n 5 trißu hß kinh doanh �ang
ho¿t �ßng, �óng góp h¡n 50% GDP, h¡n 30% tßng thu ngân sách
nhà n±ßc và sÿ dÿng g¿n 85% tßng sß lao �ßng vào t�ng tr±ßng
kinh t¿, t¿o vißc làm, là lÿc l±ÿng quan trßng thúc �¿y �ßi mßi

sáng t¿o, nâng cao n�ng su¿t lao �ßng, gia t�ng n�ng lÿc c¿nh
tranh qußc gia, góp ph¿n xoá �ói, gi¿m nghèo, ßn �ßnh �ßi sßng
xã hßi. Các DN t± nhân lßn nh± Vingroup, Thaco, Masan, Vietjet,
FPT, BRG, TH,... không chß phát trißn trong n±ßc mà còn mß
rßng �¿u t± ra khu vÿc và th¿ gißi, chÿng minh n�ng lÿc c¿nh
tranh cÿa doanh nghißp Vißt.

Tuy nhiên, kinh t¿ t± nhân hißn v¿n còn nhÿng rào c¿n kìm
hãm sÿ phát trißn, ch±a bÿt phá vß quy mô và n�ng lÿc c¿nh
tranh, ch±a �áp ÿng �±ÿc yêu c¿u, kÿ vßng là lÿc l±ÿng nòng cßt
cÿa kinh t¿ �¿t n±ßc. H¿u h¿t DN có quy mô siêu nhß, nhß và
vÿa; tißm lÿc tài chính và trình �ß qu¿n trß h¿n ch¿; ph¿n lßn có
n�ng lÿc công nghß, �ßi mßi sáng t¿o th¿p; n�ng su¿t lao �ßng,
hißu qu¿ ho¿t �ßng và sÿc c¿nh tranh ch±a cao; t± duy kinh
doanh thi¿u t¿m nhìn chi¿n l±ÿc, thi¿u k¿t nßi vßi các DN nhà
n±ßc và DN có vßn �¿u t± trÿc ti¿p n±ßc ngoài.

Trong bßi c¿nh kinh t¿ th¿ gißi �ang bi¿n �ßng m¿nh m¿, xu
h±ßng chuyßn �ßi xanh, chuyßn �ßi sß và hßi nh¿p toàn c¿u �ang
�ßnh hình l¿i tr¿t tÿ phát trißn kinh t¿ qußc t¿, Vißt Nam �ang nß
lÿc �¿y m¿nh c¿i cách thß ch¿, hoàn thißn chính sách và phát huy
vai trò cÿa khu vÿc kinh t¿ t± nhân. Nhÿng chính sách mßi, �ßng
bß và thÿc ch¿t không chß góp ph¿n c¿i thißn môi tr±ßng kinh
doanh, mà còn t¿o �ißu kißn thu¿n lÿi cho DN và doanh nhân
phát trißn bßn vÿng trong kÿ nguyên mßi.

Thßi gian qua, Vißt Nam �ã ban hành và trißn khai nhißu
chính sách, nghß quy¿t quan trßng nh¿m c¿i thißn môi tr±ßng
kinh doanh, thúc �¿y phát trißn kinh t¿ t± nhân và nâng cao n�ng
lÿc c¿nh tranh qußc gia. 

Trong �ó, Nghß quy¿t 41-NQ/TW ngày 10/10/2023 cÿa Bß
Chính trß vß xây dÿng và phát huy vai trò cÿa �ßi ngi doanh nhân
Vißt Nam trong thßi kÿ mßi là c¡ sß, c�n cÿ chính trß quan trßng
cho sÿ ra �ßi cÿa các c¡ ch¿, chính sách mßi, t¿o �ßng lÿc �ß phát
trißn và phát huy vai trò cÿa �ßi ngi doanh nhân, góp ph¿n quan
trßng thúc �¿y phát trißn kinh t¿ - xã hßi nhanh và bßn vÿng. Nghß
quy¿t sß 41-NQ/TW �ã s¿p x¿p, bß sung mßt sß nhißm vÿ gi¿i
pháp mßi; nhißu nßi dung trong các nhißm vÿ gi¿i pháp �±ÿc �ßi
mßi, hoàn thißn �ß �áp ÿng quan �ißm, mÿc tiêu và phù hÿp vßi
bßi c¿nh mßi.

Ti¿p theo �ó, Nghß quy¿t 68-NQ/TW cÿa Bß Chính trß vß
<Ti¿p tÿc �ßi mßi, phát trißn và nâng cao hißu qu¿ kinh t¿ t± nhân
trong giai �o¿n mßi= �±ÿc coi là b±ßc ngo¿t chi¿n l±ÿc, kh¿ng
�ßnh rõ kinh t¿ t± nhân là mßt �ßng lÿc quan trßng cÿa nßn kinh
t¿ thß tr±ßng �ßnh h±ßng xã hßi chÿ ngh)a. Nghß quy¿t 68 �¿t ra
nhißu �ßnh h±ßng và chính sách �ßt phá: Hoàn thißn thß ch¿,
chính sách t¿o môi tr±ßng �¿u t±, kinh doanh bình �¿ng; phát
trißn các t¿p �oàn t± nhân lßn có n�ng lÿc c¿nh tranh khu vÿc và
toàn c¿u; thúc �¿y chuyßn �ßi sß, �ßi mßi sáng t¿o, và nâng cao
n�ng su¿t lao �ßng trong khu vÿc t± nhân; t�ng c±ßng liên k¿t
công - t± (PPP); hß trÿ DN nhß và vÿa, khßi nghißp sáng t¿o ti¿p
c¿n tín dÿng, khoa hßc - công nghß, và thß tr±ßng.

Cùng vßi �ó, Nghß quy¿t 57-NQ/TW vß phát trißn khoa hßc,
công nghß và �ßi mßi sáng t¿o �¿n n�m 2030, t¿m nhìn 2045,
cing t¿o �ißu kißn cho DN t± nhân �¿u t± m¿nh h¡n vào nghiên
cÿu, ÿng dÿng công nghß mßi..., �óng vai trò nh± <chìa khóa= �ß
DN Vißt Nam b¿t nhßp xu th¿ toàn c¿u, nâng cao n�ng lÿc c¿nh
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Kinh t¿ t± nhân - Trÿ cßt t�ng tr±ßng và
�ßng lÿc �ßi mßi sáng t¿o qußc gia

CHÀO MþNG NGÀY DOANH NHÂN VIÞT NAM



tranh trong bßi c¿nh cách m¿ng công nghißp 4.0. Ngoài ra, các
nghß quy¿t khác nh± Nghß quy¿t 29-NQ/TW vß công nghißp hóa,
hißn �¿i hóa và Nghß quy¿t 23-NQ/TW vß phát trißn kinh t¿ vùng
cing khuy¿n khích khu vÿc t± nhân tham gia sâu h¡n vào quá
trình phát trißn qußc gia.

Nhß nhÿng �ßnh h±ßng �úng �¿n �ó, môi tr±ßng kinh doanh
cÿa Vißt Nam �ã có nhÿng chuyßn bi¿n tích cÿc. Các rào c¿n
hành chính �±ÿc c¿t gi¿m m¿nh m¿, quy trình ��ng ký �¿u t±,
kinh doanh, thu¿, h¿i quan �±ÿc �¡n gi¿n hóa, minh b¿ch hóa.
Vißc �¿y m¿nh chuyßn �ßi sß trong qu¿n lý nhà n±ßc giúp DN
gi¿m thßi gian, chi phí, �ßng thßi nâng cao tính công khai, minh
b¿ch và trách nhißm gi¿i trình. Cùng vßi �ó, nhißu chính sách ±u
�ãi vß thu¿, tín dÿng, �¿t �ai, �ßi mßi công nghß và khßi nghißp
sáng t¿o �ã góp ph¿n khuy¿n khích các DN mß rßng s¿n xu¿t, �¿u
t± vào l)nh vÿc công nghß cao, n�ng l±ÿng s¿ch và kinh t¿ sß.

Xây dÿng �ßi ngi doanh nhân <m¿nh vß lÿc,
giàu vß tài, vÿng vß trí=

Nhÿng chÿ tr±¡ng, chính sách trên thß hißn rõ t¿m nhìn chi¿n
l±ÿc cÿa �¿ng và Nhà n±ßc trong vißc phát huy sÿc m¿nh cÿa
kinh t¿ t± nhân, h±ßng tßi xây dÿng khu vÿc t± nhân Vißt Nam
phát trißn m¿nh, hißu qu¿ và bßn vÿng - trß thành mßt trong
nhÿng �ßng lÿc chính cÿa nßn kinh t¿ �ßc l¿p, tÿ chÿ và hßi nh¿p
sâu rßng.

�ßi ngi doanh nhân Vißt Nam �ang �ÿng tr±ßc nhÿng c¡ hßi
phát trißn ch±a tÿng có, �ßng thßi cing �ßi dißn vßi nhißu thách
thÿc to lßn. C¡ hßi �¿n tÿ vißc Vißt Nam hßi nh¿p ngày càng sâu
rßng vào nßn kinh t¿ toàn c¿u, vßi hàng lo¿t hißp �ßnh th±¡ng m¿i
tÿ do th¿ hß mßi nh± CPTPP, EVFTA, RCEP, mß ra không gian
phát trißn rßng lßn và �ißu kißn thu¿n lÿi �ß DN tham gia sâu h¡n
vào chußi giá trß qußc t¿. Cùng vßi �ó, các chính sách thúc �¿y
chuyßn �ßi sß, kinh t¿ xanh, �ßi mßi sáng t¿o và phát trißn bßn
vÿng �ã t¿o c¡ hßi �ß DN c¡ c¿u l¿i mô hình s¿n xu¿t, nâng cao
n�ng su¿t lao �ßng và xây dÿng th±¡ng hißu Vißt có t¿m qußc t¿.

Song song vßi c¡ hßi là nhÿng thách thÿc không nhß. Quá
trình toàn c¿u hóa và c¿nh tranh qußc t¿ gay g¿t �òi hßi doanh
nhân Vißt Nam ph¿i không ngÿng �ßi mßi t± duy, nâng cao n�ng

lÿc qu¿n trß và n�ng su¿t lao �ßng. Áp lÿc vß chuyßn �ßi sß,
chuyßn �ßi xanh, phát trißn bßn vÿng, tiêu chu¿n môi tr±ßng và
trách nhißm xã hßi �ang �¿t ra yêu c¿u c¿p bách cho mßi DN.
Nhißu doanh nhân v¿n ph¿i �ßi m¿t vßi tình tr¿ng thi¿u hÿt
ngußn vßn dài h¿n, nhân lÿc ch¿t l±ÿng cao và h¿n ch¿ trong kh¿
n�ng ti¿p c¿n công nghß hißn �¿i. Ngoài ra, sÿ bi¿n �ßng cÿa thß
tr±ßng toàn c¿u, rÿi ro vß �ßa chính trß, và nhÿng thay �ßi trong
xu h±ßng tiêu dùng cing bußc DN ph¿i nâng cao sÿc chßng chßu
và kh¿ n�ng thích ÿng nhanh.

Trong bßi c¿nh �ó, �ßi ngi doanh nhân Vißt Nam c¿n
phát huy h¡n nÿa b¿n l)nh, trí tuß và tinh th¿n dân tßc; chÿ
�ßng liên k¿t, hÿp tác trong n±ßc và qußc t¿ �ß nâng cao n�ng
lÿc c¿nh tranh và hßi nh¿p sâu h¡n vào chußi giá trß toàn c¿u.
Vißc xây dÿng v�n hóa DN, �¿o �ÿc kinh doanh và tinh th¿n
�ßi mßi sáng t¿o không chß là yêu c¿u t¿t y¿u mà còn là nßn
t¿ng �ß kh¿ng �ßnh vß th¿ doanh nhân Vißt Nam trong thßi
�¿i mßi. Chính vì v¿y, trong nhÿng n�m qua, Liên �oàn
Th±¡ng m¿i và Công nghißp Vißt Nam (VCCI) �ã �óng vai
trò c¿u nßi giÿa Nhà n±ßc và cßng �ßng DN, thúc �¿y �ßi
tho¿i chính sách, hß trÿ DN chuyßn �ßi sß, phát trißn xanh,
nâng cao n�ng lÿc qu¿n trß cing nh± xây dÿng v�n hóa doanh
nhân, �¿o �ÿc kinh doanh ngày càng chu¿n mÿc. Sÿ �ßng
hành cÿa VCCI cùng các hißp hßi nghß nghißp khác giúp
doanh nhân Vißt Nam �±ÿc ti¿p c¿n thông tin, ngußn lÿc và
c¡ hßi kinh doanh toàn c¿u, tÿ �ó chÿ �ßng tham gia vào quá
trình ho¿ch �ßnh, ph¿n bißn và thÿc thi chính sách, góp ph¿n
xây dÿng môi tr±ßng kinh doanh minh b¿ch, công b¿ng và
hißu qu¿ h¡n - nßn t¿ng cho sÿ phát trißn bßn vÿng cÿa kinh
t¿ t± nhân Vißt Nam.

Có thß nói, chính sách kinh t¿ cÿa �¿ng và Nhà n±ßc �ang t¿o
nên <làn gió mßi= cho cßng �ßng DN, mß ra thßi c¡ lßn �ß �ßi
ngi doanh nhân Vißt Nam kh¿ng �ßnh vai trò tiên phong trong
phát trißn kinh t¿ - xã hßi. Nh±ng �ß bi¿n c¡ hßi thành hißn thÿc,
các doanh nhân c¿n không ngÿng hßc hßi, �ßi mßi và phát trißn
bßn vÿng, g¿n lÿi ích DN vßi lÿi ích qußc gia. Khi �ó, doanh nhân
Vißt Nam s¿ thÿc sÿ trß thành lÿc l±ÿng nòng cßt, trÿ cßt cÿa nßn
kinh t¿ Vißt Nam hißn �¿i, �ßc l¿p, tÿ chÿ và hßi nh¿p sâu rßng
vßi th¿ gißi.n
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Phó Chÿ tßch VCCI Hoàng Quang Phòng trao gi¿i cho các Doanh nhân tiêu bißu n�m 2022
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VIETNAMESE ENTREPRENEURS’ DAY

hoAng QuAng Phong
VCCi ViCe PresiDeNT

The private sector is an important engine
of Vietnam9s economy, contributing nearly
50% of GDP, generating about 85% of jobs,
and serving as a main driver of innovation
and growth. In an era of deep global
integration, it has emerged as a pillar
alongside the state sector, helping shape
domestic and international value chains.

Unlocking strength through important
resolutions

After almost 40 years of Doi Moi (Renovation), Vietnam9s
private sector has steadily grown in both scale and quality,
becoming one of the most important forces in the socialist-
oriented market economy. Today, it comprises about 1 million
enterprises and more than 5 million household businesses,
contributing roughly 50% of GDP, over 30% of total state budget
revenue, and employing nearly 85% of the workforce. The sector
has played an important role in driving innovation, improving
labor productivity, enhancing national competitiveness, reducing
poverty, and stabilizing society.

Leading private enterprises such as Vingroup, Truong Hai
Auto Corporation (Thaco), Masan Group, Vietjet Aviation Joint

Stock Company, FPT Corporation, BRG Group, and TH Group
have grown strongly in Vietnam while also expanding into
regional and global markets, showcasing the competitiveness of
Vietnamese businesses.

However, the sector still faces barriers that constrain its
growth. It has yet to break through in scale and competitiveness to
meet the expectations of becoming the backbone of the national
economy. Most enterprises remain micro, small, or medium-
sized, with limited financial capacity and management expertise.
Many still lack technological and innovation capabilities, while
productivity and efficiency remain low. Strategic vision is often
limited, and linkages with state-owned enterprises and foreign-
invested companies are underdeveloped.

As the global economy undergoes profound transformation
driven by green transition, digitalization, and deeper global
integration, Vietnam is striving to accelerate institutional
reforms, improve policies, and promote the role of the private
sector. Comprehensive and practical policies are not only
improving the business environment but also creating favorable
conditions for sustainable development of enterprises and
entrepreneurs in the new era.

In recent years, Vietnam has issued and implemented several
important policies and resolutions to improve the business
environment, foster private sector growth, and enhance national
competitiveness.

Among them, Politburo Resolution 41-NQ/TW, dated
October 10, 2023, on building and promoting the role of
Vietnamese entrepreneurs in the new era, established an
important political foundation for new mechanisms and

Private Sector - Pillar of Growth
and Driver of National Innovation

Top 100 sustainable enterprises are honored in Vietnam 2024 under the CSI program, initiated and developed by VBCSD-VCCI
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policies. It has energized the business community, with
updated and refined tasks and solutions aligned with current
goals and context, fostering rapid and sustainable socio-
economic development.

Following this, Politburo Resolution 68-NQ/TW on
<Continuing to reform, develop, and enhance the effectiveness
of the private sector in the new era= marked a strategic turning
point. It affirmed the private sector as an important driver of
the socialist-oriented market economy. Resolution 68 set out
breakthrough directions and policies, including: improving
institutions and policies to ensure a fair investment and
business environment; developing large private conglomerates
with regional and global competitiveness; promoting digital
transformation, innovation, and productivity improvements;
strengthening public-private partnerships (PPP); and
supporting small and medium enterprises (SMEs) and startups
in accessing credit, technology, and markets.

In parallel, Politburo Resolution 57-NQ/TW on
developing science, technology, and innovation to 2030 with a
vision to 2045 has created opportunities for private firms to
increase investment in research and the application of new
technologies. This serves as a key for Vietnamese businesses to
align with global trends and sharpen competitiveness in the
era of Industry 4.0.

Other resolutions such as Resolution 29-NQ/TW on
industrialization and modernization, and Resolution 23-
NQ/TW on regional economic development also encourage
deeper private sector participation in the nation9s
development process.

Thanks to these strategic directions, Vietnam9s business
environment has seen clear improvements. Administrative
barriers have been substantially reduced, while procedures for
investment and business registration, taxation, and customs
have been simplified and made more transparent. The
government9s push for digital transformation in public
administration has helped enterprises cut time and costs,
while improving transparency, accountability, and efficiency.
Preferential policies on taxation, credit, land, technology
innovation, and startups have encouraged businesses to
expand production and invest in high-tech sectors, clean
energy, and the digital economy.

Shaping capable, resilient and visionary
entrepreneurs

These policies demonstrate the Party and State9s long-term
vision in leveraging the strength of the private sector, with the goal
of building a dynamic, effective, and sustainable private economy,
making it one of the main drivers of an independent, self-reliant,
and deeply integrated national economy.

Against this backdrop, Vietnamese entrepreneurs face
unprecedented opportunities but also significant challenges.
Opportunities arise from Vietnam9s deeper integration into the
global economy, with next-generation free trade agreements such
as the Comprehensive and Progressive Agreement for Trans-
Pacific Partnership (CPTPP), the EU-Vietnam Free Trade
Agreement (EVFTA), and the Regional Comprehensive
Economic Partnership (RCEP) opening vast development space
and enabling businesses to participate more deeply in global value
chains. Policies supporting digital transformation, green growth,
innovation, and sustainability also create favorable conditions for
enterprises to restructure production models, improve
productivity, and build globally recognized Vietnamese brands.

The challenges are also significant. Globalization and intense
international competition require Vietnamese entrepreneurs to
constantly innovate in thinking, improve management capacity,
and enhance labor productivity. Pressures related to digital
transformation, green transition, sustainable development,
environmental standards, and social responsibility are mounting.
Many entrepreneurs still struggle with shortages of long-term
capital, skilled human resources, and access to modern
technologies. 

In addition, global market volatility, geopolitical risks, and
shifting consumer trends demand stronger resilience and faster
adaptability from enterprises.

In this context, Vietnamese entrepreneurs must further
strengthen their determination, intellect, and national spirit;
proactively build linkages and partnerships domestically and
internationally to enhance competitiveness and deepen
integration into global value chains. Developing corporate culture,
business ethics, and a spirit of innovation is not only essential but
also a foundation for asserting the position of Vietnamese
entrepreneurs in the new era.

Over the past years, the Vietnam Chamber of Commerce and
Industry (VCCI) has played an important role as a bridge between
the State and the business community. It has promoted policy
dialogue, supported enterprises in digital transformation and
green development, improved governance, and fostered stronger
business ethics and entrepreneurial culture. Together with
industry associations, VCCI has helped entrepreneurs access
information, resources, and global business opportunities, while
encouraging their active participation in policy-making,
consultation, and implementation. These efforts are contributing
to a more transparent, fair, and efficient business environment, the
foundation for the sustainable growth of Vietnam9s private sector.

It can be said that the Party and State9s economic policies are
creating a <new wind= for the business community, opening major
opportunities for Vietnamese entrepreneurs to affirm their
pioneering role in socio-economic development. But to turn
opportunity into reality, entrepreneurs must continuously learn,
innovate, and pursue sustainable growth, aligning corporate
interests with national interests. Only then will Vietnamese
entrepreneurs truly become a core force and a pillar of a modern,
independent, self-reliant, and globally integrated economy.n

Delegates at the meeting with Prime Minister Pham Minh Chinh, October 9
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<Bß tÿ trÿ cßt= chi¿n l±ÿc
Ti¿p nßi Nghß quy¿t 50-NQ/TW cÿa Bß Chính trß vß vißc nâng cao ch¿t

l±ÿng và hißu qu¿ hÿp tác �¿u t± n±ßc ngoài �¿n n�m 2030, sÿ ra �ßi cÿa
<Bß tÿ trÿ cßt= nghß quy¿t chi¿n l±ÿc mßi, Vißt Nam �ang b±ßc vào mßt
thßi kÿ chuyßn mình m¿nh m¿, mß ra kÿ nguyên vàng cho dòng vßn FDI
giai �o¿n 2025 - 2030. Theo ThS. Lê Anh Ding, Tßng Giám �ßc Vißn
Nghiên cÿu �¿u t± Qußc t¿ (ISC), ch±a bao giß Vißt Nam có mßt khung
chính sách thu hút dòng vßn FDI �ßt phá và toàn dißn nh± hißn nay. 

Cÿ thß, Nghß quy¿t sß 57-NQ/TW �¿t trßng tâm vào khoa hßc
công nghß, �ßi mßi sáng t¿o và chuyßn �ßi sß, coi �ây là �ßng lÿc then
chßt �ß nâng cao n�ng lÿc c¿nh tranh qußc gia. �ây là sÿ chuyßn �ßi
mang tính c¿u trúc: Khuy¿n khích �¿u t± vào nghiên cÿu và phát trißn
(R&D), thúc �¿y các ngành có n�ng su¿t cao, tham gia sâu h¡n vào
chußi giá trß toàn c¿u.

Bß sung cho nghß quy¿t này, Nghß quy¿t 59 xác �ßnh hßi nh¿p qußc t¿
là nhißm vÿ trßng y¿u th±ßng xuyên, góp ph¿n gia t�ng nßi lÿc, tranh thÿ
ngo¿i lÿc �ß phát trißn �¿t n±ßc nhanh và bßn vÿng. �ây là cam k¿t rõ ràng
vß vißc Vißt Nam không chß tham gia mà còn chÿ �ßng �óng vai trò tích
cÿc trong c¿u trúc kinh t¿ toàn c¿u. 

Bên c¿nh �ó, Nghß quy¿t 66-NQ/TW t¿p trung �ßi mßi thi hành pháp
lu¿t, h±ßng tßi mßt môi tr±ßng kinh doanh minh b¿ch, công b¿ng và hißu
qu¿. �ây chính là mßi quan tâm hàng �¿u cÿa các t¿p �oàn FDI, bßi khi hß
thßng pháp lý �±ÿc c¿i thißn, hành lang �¿u t± �±ÿc b¿o �¿m và quyßn lÿi
doanh nghißp �±ÿc b¿o vß tßt h¡n, nißm tin cÿa nhà �¿u t± s¿ gia t�ng
m¿nh m¿, bi¿n nhÿng cam k¿t �¿u t± thành hißn thÿc.

Bß tÿ nghß quy¿t và c¡ hßi vàng thu hút
ngußn vßn FDI ch¿t l±ÿng cao

Nghß quy¿t 66-NQ/TW h±ßng tßi t¿o môi tr±ßng kinh doanh minh b¿ch, công b¿ng cho các doanh nghißp. Trong ¿nh: Thÿ t±ßng Chính phÿ
Ph¿m Minh Chính cùng các �¿i bißu thÿc hißn nghi thÿc b¿m nút khai tr±¡ng Cßng Pháp lu¿t qußc gia, ngày 31/5/2025

Vßi vißc ban hành <bß tÿ nghß
quy¿t= gßm Nghß quy¿t 57 vß �ßt
phá khoa hßc công nghß và
chuyßn �ßi sß, Nghß quy¿t 59 vß
hßi nh¿p qußc t¿, Nghß quy¿t 66
vß �ßi mßi công tác xây dÿng và
thi hành pháp lu¿t, và Nghß quy¿t
68 vß phát trißn kinh t¿ t± nhân,
Vißt Nam �ang �ÿng tr±ßc c¡
hßi vàng �ß bÿt phá trong thu
hút �¿u t± trÿc ti¿p n±ßc ngoài
(FDI). �ây không chß là nßn t¿ng
chi¿n l±ÿc giúp h¿p d¿n dòng
vßn ch¿t l±ÿng cao mà còn
h±ßng tßi mÿc tiêu t�ng tr±ßng
bßn vÿng.

Thu hà

CHÀO MþNG NGÀY DOANH NHÂN VIÞT NAM
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�¿c bißt, Nghß quy¿t 68 s¿ thay �ßi <cußc ch¡i= th¿t sÿ, �ây là
v�n b¿n mang tính chi¿n l±ÿc �±ÿc dành cho phát trißn kinh t¿ t±
nhân, coi �ây là �ßng lÿc quan trßng cÿa nßn kinh t¿. �ißu này
mang l¿i r¿t nhißu ý ngh)a �ßi vßi các nhà �¿u t± qußc t¿ bßi khi
tìm ki¿m thß tr±ßng hß không chß tìm ki¿m ±u �ãi thu¿ hay lao
�ßng giá r¿ mà là mßt hß sinh thái doanh nghißp n�ng �ßng, mßt
thß tr±ßng nßi �ßa m¿nh và chußi cung ÿng �a d¿ng. Không chß
v¿y, sÿ k¿t hÿp giÿa doanh nghißp trong n±ßc và các t¿p �oàn
n±ßc ngoài s¿ t¿o nên hß sinh thái �¿u t± �a d¿ng, giúp Vißt Nam
không chß là �ißm �¿n l¿p ráp, gia công, mà tÿng b±ßc tham gia
sâu vào chußi giá trß toàn c¿u vßi vai trò chÿ �ßng h¡n. 

Có thß nói, <bß tÿ nghß quy¿t= không chß gi¿i quy¿t nhÿng tßn
t¿i ci, mà còn mß ra cánh cÿa mßi cho mßt mô hình phát trißn
hißn �¿i, bßn vÿng và g¿n k¿t ch¿t ch¿ vßi xu h±ßng toàn c¿u. 

Theo các chuyên gia kinh t¿, mßi nghß quy¿t t¿p trung gi¿i
quy¿t mßt l)nh vÿc trßng y¿u, nh¿m thông sußt, minh b¿ch hóa
các thÿ tÿc, t¿o �ißu kißn thu¿n lÿi nh¿t cho nhà �¿u t± và nâng
cao n�ng lÿc c¿nh tranh cÿa doanh nghißp trong n±ßc. Khi các
nghß quy¿t này �i vào �ßi sßng, Vißt Nam s¿ không chß h¿p d¿n
thêm nhißu dòng vßn mßi, mà còn nâng cao ch¿t l±ÿng, h±ßng
�¿n FDI công nghß cao, xanh và có giá trß gia t�ng lßn. �ây là cú
huých cho thu hút FDI nhÿng n�m ti¿p theo. N¿u t¿n dÿng tßt c¡
hßi này, Vißt Nam không chß là �ißm �¿n FDI h¿p d¿n, mà còn trß
thành trung tâm s¿n xu¿t, �ßi mßi sáng t¿o cÿa khu vÿc.

C¡ hßi vàng tÿ làn sóng fDI th¿ hß mßi
Theo sß lißu cÿa Cÿc Thßng kê (Bß Tài chính), tßng vßn �¿u

t± n±ßc ngoài (FDI) ��ng ký vào Vißt Nam tính �¿n ngày 30/9 �¿t
28,54 tÿ USD, t�ng 15,2% so vßi cùng kÿ n�m tr±ßc. Tßng sß vßn
FDI thÿc hißn ±ßc �¿t 18,80 tÿ USD, t�ng 8,5% so vßi cùng kÿ.
�ây cing là sß vßn FDI thÿc hißn cao nh¿t cÿa 9 tháng trong vòng

5 n�m qua, ti¿p tÿc ph¿n ánh rõ nißm tin cÿa các doanh nghißp
n±ßc ngoài vào môi tr±ßng �¿u t± t¿i Vißt Nam.

D¿n �¿u vß thu hút vßn �¿u t± n±ßc ngoài là ngành công
nghißp ch¿ bi¿n, ch¿ t¿o vßi sß vßn ��ng ký �¿t 7,27 tÿ USD,
chi¿m 58,7% tßng vßn ��ng ký. Ti¿p theo là ho¿t �ßng kinh
doanh b¿t �ßng s¿n vßi 2,57 tÿ USD, chi¿m 20,7%. 

Trißn vßng thu hút FDI trong n�m 2025 �±ÿc dÿ báo s¿ ti¿p
tÿc kh¿ quan, vßi mÿc tiêu �¿t 38 - 40 tÿ USD. C¡ c¿u và dòng
vßn chuyßn dßch theo h±ßng tích cÿc, t¿p trung vào l)nh vÿc công
nghß cao, nh± bán d¿n và n�ng l±ÿng tái t¿o.

Tuy nhiên, theo các chuyên gia, �ß chuyßn mình tÿ �ißm �¿n
thu hút FDI dÿa vào chi phí th¿p sang trung tâm �¿u t± ch¿t
l±ÿng cao, Vißt Nam c¿n có chi¿n l±ÿc rõ ràng. 

Theo �ó, c¿n �ßi mßi mô hình t�ng tr±ßng theo h±ßng ÿng
dÿng công nghß sß, trí tuß nhân t¿o, blockchain, thÿc t¿ ¿o và kinh
t¿ tu¿n hoàn; y¿u tß con ng±ßi c¿n �±ÿc �¿t ß vß trí trung tâm
trong mßi chi¿n l±ÿc phát trißn. 

Bên c¿nh �ó, c¿n xây dÿng c¡ ch¿ �¿c thù �ß thu hút FDI vào
các l)nh vÿc chi¿n l±ÿc nh± bán d¿n, n�ng l±ÿng tái t¿o, AI,
logistics thông minh và trung tâm dÿ lißu. Các chính sách ±u �ãi
c¿n g¿n lißn vßi tiêu chí chuyßn giao công nghß, t�ng tÿ lß nßi �ßa
hóa, b¿o vß môi tr±ßng và t¿o vißc làm ch¿t l±ÿng cao cho ng±ßi
Vißt Nam. Song song �ó, c¿n t¿o môi tr±ßng kinh doanh thông
thoáng, công b¿ng, minh b¿ch, t¿o c¡ sß �ß nhà �¿u t± yên tâm
trißn khai dÿ án dài h¿n. 

Vißc cam k¿t �¿u t± cho khoa hßc công nghß, c¿i thißn pháp
lý, thúc �¿y hßi nh¿p và phát trißn kinh t¿ t± nhân không chß giúp
Vißt Nam duy trì vß th¿ là <thßi nam châm= thu hút FDI hàng �¿u
khu vÿc mà còn t¿o ra mßt nßn t¿ng vÿng ch¿c cho sÿ phát trißn
bßn vÿng trong t±¡ng lai. �ây cing chính là nhÿng �ßnh h±ßng
mà <bß tÿ nghß quy¿t= �ang nh¿m �¿n.n

Tßng Bí th± Tô Lâm, Chÿ tßch Qußc hßi Tr¿n Thanh M¿n, Phó Thÿ t±ßng Nguyßn Hòa Bình tham quan trißn lãm "Nhÿng thành tÿu trong phát
trißn kinh t¿ t± nhân và các gian hàng tr±ng bày s¿n ph¿m cÿa các doanh nghißp t± nhân", ngày 18/5/2025



With the promulgation of the quartet of
resolutions, Resolution 57 on scientific and
technological breakthroughs and digital
transformation, Resolution 59 on
international integration, Resolution 66 on
innovation in law-making and
enforcement, and Resolution 68 on private
economic development, Vietnam is
presented with a golden opportunity to
achieve a breakthrough in attracting
foreign direct investment (FDI). This not
only provides a strategic foundation for
drawing high-quality capital flows but also
sets the stage for sustainable growth.

Thu hA

Strategic resolutions
Following Resolution 50-NQ/TW of the Politburo on

enhancing the quality and efficiency of foreign investment
cooperation until 2030, the introduction of the four strategic
resolutions mark Vietnam9s entry into a period of strong
transformation, ushering in a golden era for FDI capital flows
from 2025 to 2030. According to Le Anh Dung, General
Director of the International Investment Research Institute
(ISC), Vietnam has never before had a policy framework to
attract FDI that is as comprehensive and groundbreaking as it
is today.

Specifically, Resolution 57-NQ/TW emphasizes science
and technology, innovation, and digital transformation,
viewing these as key drivers for enhancing national
competitiveness. This represents a structural transformation,
encouraging investment in research and development (R&D),
promoting high-productivity industries, and enabling deeper
participation in the global value chain.

Complementing this, Resolution 59 highlights
international integration as a continuous and important
priority, helping to strengthen domestic capacity and mobilize
external resources for rapid and sustainable national
development. It demonstrates Vietnam9s clear commitment
not only to participate but also to take an active and proactive
role in the global economic system.

In addition, Resolution 66-NQ/TW focuses on innovating
law enforcement to create a transparent, fair, and effective
business environment. This is a top priority for FDI
corporations, because improving the legal system secures
investment corridors, better protects business interests, and
significantly boosts investor confidence, turning investment

commitments into reality.
In particular, Resolution 68 is set to truly change the

landscape. This strategic document focuses on private
economic development, recognizing it as a key driving force of
the economy. It holds special significance for international
investors, who seek not only tax incentives or low labor costs
but also a dynamic business ecosystem, a strong domestic
market, and a diverse supply chain. Moreover, the
collaboration between domestic enterprises and foreign
corporations will create a diversified investment ecosystem,
enabling Vietnam not only to serve as an assembly and
processing hub but also to gradually participate more deeply
in the global value chain with a proactive role.

It can be said that the <quad resolutions= not only address
longstanding challenges but also open a new path toward a
modern, sustainable development model closely aligned with
global trends.

According to economic experts, each resolution targets a
key area, aiming to streamline procedures, enhance
transparency, create the most favorable conditions for
investors, and improve the competitiveness of domestic
enterprises. Once implemented, these resolutions will enable
Vietnam not only to attract more new capital flows but also to
enhance quality, focusing on high-tech, green, and high-value-
added FDI. This will provide a significant boost to FDI
attraction in the coming years. By seizing this opportunity,
Vietnam can become not only an attractive FDI destination
but also a regional center for production and innovation.

Golden opportunity from the new generation of
fDI

According to data from the National Statistics Office
(Ministry of Finance), total registered foreign direct
investment (FDI) in Vietnam reached US$28.54 billion as of
September 30, up 15.2% compared to the same period last
year. Realized FDI capital is estimated at US$18.80 billion, an
increase of 8.5% over the same period. This represents the
highest nine-month realized FDI in the past five years, clearly
reflecting the confidence of foreign enterprises in Vietnam9s
investment environment.

The leading sector in attracting foreign investment is
processing and manufacturing, with registered capital of
US$7.27 billion, representing 58.7% of the total. The next largest
sector is real estate, with US$2.57 billion, accounting for 20.7%.

The outlook for attracting FDI in 2025 remains positive,
with a target of US$38-40 billion. Capital flows and
investment structure are expected to shift favorably,
concentrating on high-tech sectors such as semiconductors
and renewable energy.

However, experts noted that to evolve from a low-cost FDI
destination into a high-quality investment hub, Vietnam
requires a clear and well-defined strategy.
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Tr¿i qua g¿n bßn th¿p niên �ßi mßi, �ßi
ngi doanh nhân Vißt Nam �ã không
ngÿng lßn m¿nh, trß thành lÿc l±ÿng tiên
phong trong công cußc công nghißp hóa,
hißn �¿i hóa và hßi nh¿p qußc t¿. Hß
không chß ki¿n t¿o cÿa c¿i v¿t ch¿t mà còn
�ßnh hình giá trß mßi cho nßn kinh t¿, góp
ph¿n kh¿ng �ßnh vß th¿ Vißt Nam trên b¿n
�ß kinh t¿ toàn c¿u.

giAng Tú

Trÿ cßt trong phát trißn kinh t¿ và hßi nh¿p
Tÿ sau công cußc �ßi Mßi n�m 1986, doanh nhân Vißt Nam �ã

d¿n kh¿ng �ßnh vai trò không thß thi¿u trong nßn kinh t¿. Tÿ
nhÿng x±ßng s¿n xu¿t nhß, doanh nghißp t± nhân �ã trß thành
�ßng lÿc t�ng tr±ßng, góp ph¿n t¿o vißc làm, �óng góp ngân sách và
thúc �¿y xu¿t kh¿u. Hißn Vißt Nam có h¡n 970.000 doanh nghißp
�ang ho¿t �ßng, trong �ó khu vÿc t± nhân �óng góp kho¿ng 60%
GDP và chi¿m tßi 85% tßng sß vißc làm trên toàn qußc. 

Trong bßi c¿nh kinh t¿ toàn c¿u bi¿n �ßng, các doanh nhân
Vißt v¿n kiên �ßnh �ßi mßi và thích ÿng linh ho¿t. Hß không chß
mß rßng s¿n xu¿t, �¿u t± vào công nghß cao, n�ng l±ÿng tái t¿o,

bán d¿n, mà còn tiên phong trong các l)nh vÿc kinh t¿ sß, th±¡ng
m¿i �ißn tÿ, logistics và xu¿t kh¿u dßch vÿ. Nhißu th±¡ng hißu
Vißt �ã ghi d¿u ß thß tr±ßng qußc t¿ nh± Vingroup, FPT, Viettel,
Vinamilk, Thaco, Hòa Phát, Masan,...

�ißu �áng ghi nh¿n là tinh th¿n <vì cßng �ßng= ngày càng lan
tßa sâu s¿c. Khi thiên tai, dßch bßnh hay bi¿n �ßng xã hßi x¿y ra,
các doanh nghißp không �ÿng ngoài cußc. Hß �óng góp quÿ xã
hßi, �¿u t± vào giáo dÿc, khßi nghißp, y t¿, và nhißu sáng ki¿n vì
môi tr±ßng. <Trách nhißm xã hßi doanh nghißp �ã không còn là
mßt sÿ cam k¿t tÿ nguyßn mà chính là mßt yêu c¿u t¿t y¿u và tiên
quy¿t cho sÿ c¿nh tranh và phát trißn bßn vÿng cÿa doanh nghißp
trong bßi c¿nh kinh t¿ hißn nay,= bà Ph¿m Chi Lan, chuyên gia
kinh t¿ nh¿n m¿nh.

Nhÿng �óng góp này không chß thúc �¿y t�ng tr±ßng mà còn
t¿o dÿng nißm tin xã hßi, giúp hình ¿nh doanh nhân Vißt Nam
chuyßn mình - tÿ ng±ßi kinh doanh �¡n thu¿n trß thành ng±ßi
�ßng hành cùng sÿ phát trißn qußc gia.

Doanh nhân thßi �¿i mßi - �ßi mßi, sáng t¿o và
khát vßng v±¡n xa

B±ßc vào kÿ nguyên chuyßn �ßi sß và hßi nh¿p sâu rßng,
doanh nhân Vißt Nam �ßi dißn vßi nhÿng c¡ hßi và thách thÿc
song hành. Kinh t¿ Vißt Nam n�m 2024 t�ng tr±ßng 7,09%, và dÿ
báo n�m 2025 s¿ t�ng tr±ßng cao h¡n, trong �ó khu vÿc t± nhân
�±ÿc kÿ vßng trß thành �ßng lÿc chÿ lÿc.

Trong bßi c¿nh �ó, lßp doanh nhân tr¿ và doanh nghißp th¿
hß mßi �ang hình thành mßt dißn m¿o khác: N�ng �ßng, sáng t¿o,

Doanh nhân Vißt Nam và hành trình
ki¿n t¿o giá trß 

F

Thÿ t±ßng Ph¿m Minh Chính g¿p m¿t các doanh nhân tiêu bißu nhân dßp Ngày Doanh nhân Vißt Nam n�m 2025



hßi nh¿p và �ß cao phát trißn bßn vÿng. Hß không chß
h±ßng tßi lÿi nhu¿n, mà còn chú trßng tßi giá trß dài
h¿n - �ßi mßi công nghß, phát trißn xanh, chußi cung
ÿng tu¿n hoàn và s¿n ph¿m thân thißn vßi môi tr±ßng.
Các doanh nghißp nh± VinFast, TH, Vinamilk,
Phenikaa, Dßt may Thành Công, VNG, Dat Bike,& là
nhÿng ví dÿ �ißn hình cÿa th¿ hß doanh nghißp mßi,
kiên �ßnh vßi mÿc tiêu phát trißn bßn vÿng và �ßi mßi
sáng t¿o.

�áng chú ý, làn sóng chuyßn �ßi sß �ang thúc �¿y
n�ng lÿc c¿nh tranh. Hàng lo¿t doanh nghißp áp dÿng
trí tuß nhân t¿o, dÿ lißu lßn và tÿ �ßng hóa trong s¿n
xu¿t, qu¿n trß, marketing. �ißu này không chß giúp ti¿t
kißm chi phí mà còn nâng cao hißu qu¿, tính minh
b¿ch và kh¿ n�ng ra quy¿t �ßnh dÿa trên dÿ lißu. FPT,
Viettel và VNPT là nhÿng doanh nghißp tiên phong
trong chuyßn �ßi sß qußc gia, mß rßng ra thß tr±ßng
khu vÿc và toàn c¿u.

Tuy nhiên, hành trình �ßi mßi ¿y không dß dàng. Ph¿n lßn
doanh nghißp Vißt v¿n ß quy mô vÿa và nhß, g¿p khó trong ti¿p
c¿n vßn, nhân lÿc ch¿t l±ÿng cao và thß tr±ßng qußc t¿. Dù v¿y,
tinh th¿n d¿n thân cÿa doanh nhân Vißt v¿n là �ißm tÿa m¿nh
m¿. Hß hßc hßi nhanh, k¿t nßi sâu vßi các m¿ng l±ßi qußc t¿ và
không ngÿng kh¿ng �ßnh b¿n l)nh <ng±ßi Vißt v±¡n xa=. Mßt sß
doanh nghißp Vißt �ã trß thành �ßi tác trong chußi cung ÿng cÿa
các t¿p �oàn toàn c¿u, nh± Thaco Auto, Dßt May Vißt Ti¿n, và
Minh Phú Seafood, tham gia sâu vào l)nh vÿc công nghß cao, n�ng
l±ÿng tái t¿o và xu¿t kh¿u ch¿ bi¿n.

Bên c¿nh khát vßng kinh doanh, nhißu doanh nhân th¿ hß
mßi coi �óng góp cho xã hßi là trách nhißm và sÿ mßnh. Các
ch±¡ng trình khßi nghißp cßng �ßng, quÿ hßc bßng, ho¿t �ßng
môi tr±ßng, ch�m sóc tr¿ em và ng±ßi y¿u th¿ �ang �±ÿc trißn
khai sâu rßng. 

Nhÿng nß lÿc �ó cho th¿y doanh nhân Vißt �ang dßch chuyßn
sang t¿m nhìn dài h¿n: Phát trißn dÿa trên �ßi mßi sáng t¿o, �¿o
�ÿc kinh doanh và trách nhißm xã hßi. �ây cing là nßn t¿ng giúp
Vißt Nam thÿc hißn mÿc tiêu trß thành qußc gia có thu nh¿p cao
vào n�m 2045, vßi khu vÿc t± nhân thÿc sÿ là �ßng lÿc then chßt
cÿa nßn kinh t¿.n
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T¿n dÿng lÿi th¿, v±ÿt qua thách thÿc thu¿ quan, xây
dÿng ngành dßt may bßn vÿng

ÔNG TR±¡NG V�N C¿M

Phó Chÿ TßCh Th±ßNg TrÿC kiêM TßNg Th± ký hißP hßi DßT May
VißT NaM (ViTas)

9 tháng �¿u n�m 2025, xu¿t kh¿u dßt may ±ßc tính mang vß
34,7 tÿ USD, t�ng 7,7% so vßi cùng kÿ, t�ng m¿nh ß các thß
tr±ßng lßn nh± Mÿ 11,8%, EU t�ng kho¿ng 12,4%; Nh¿t B¿n
t�ng 7,8%; Trung Qußc t�ng 9,9%. Riêng khu vÿc thß tr±ßng EU,
mßt sß thß tr±ßng t�ng khá cao nh± Hà Lan t�ng h¡n 10,4%; �ÿc
t�ng h¡n 17,5%,...

Þ chißu nh¿p kh¿u, chúng ta �ang nh¿p nguyên phÿ lißu tÿ 30
qußc gia, trong �ó Trung Qußc v¿n chi¿m tÿ trßng lßn nh¿t vßi
59% tßng kim ng¿ch. �áng chú ý, nh¿p kh¿u tÿ Mÿ t�ng g¿n 57%,
chi¿m 7,6%. Khi Mÿ công bß thu¿ �ßi ÿng, doanh nghißp ta �ã
tranh thÿ �¿y m¿nh xu¿t kh¿u, nh±ng rõ ràng mÿc thu¿ 20% cho
hàng Vißt Nam và 40% n¿u coi là chuyßn t¿i s¿ t¿o ra nhißu khó
kh�n nh± chi phí t�ng, lÿi nhu¿n gi¿m, và ¿nh h±ßng �¿n ngußn
lÿc dành cho c¿i thißn �ßi sßng ng±ßi lao �ßng, sß hóa, xanh hóa
s¿n xu¿t.

Tuy nhiên, chúng ta v¿n có lÿi th¿ nh¿t �ßnh so vßi 10 �ßi thÿ
c¿nh tranh trÿc ti¿p xu¿t kh¿u dßt may vào Mÿ, thu¿ Mÿ áp cho
Trung Qußc là 30%, cho ¾n �ß tßi 50%, Mexico 25%. Vißt Nam ß
mÿc 20% t±¡ng �±¡ng Bangladesh, chß nhßnh h¡n Campuchia,
Indonesia và Pakistan (19%), và b¿t lÿi h¡n mßt sß n±ßc nh± EU
hay Thß Nh) Kÿ cùng 15% và Honduras 10%. Thách thÿc lßn nh¿t
hißn nay là chi phí v¿n chuyßn t�ng, và n¿u giá hàng may m¿c
toàn c¿u t�ng cao, nhu c¿u tiêu dùng cÿa Mÿ có thß gi¿m, do �ó
c¿n t¿p trung �àm phán �ß duy trì giá xu¿t kh¿u ß mÿc hÿp lý.

Vß lâu dài, gi¿i pháp then chßt là �a d¿ng hóa c¿ xu¿t kh¿u và
nh¿p kh¿u. Xu¿t kh¿u c¿n khai thác thêm các thß tr±ßng tißm

n�ng nh± EU, Anh, Nga, CPTPP và ASEAN; còn nh¿p kh¿u ph¿i
tìm thêm ngußn cung tÿ �ài Loan (Trung Qußc), Mÿ, Hàn
Qußc,& Quan trßng h¡n, Vißt Nam ph¿i phát trißn công nghißp
phÿ trÿ, s¿n xu¿t v¿i và phÿ lißu trong n±ßc; �ßng thßi, có thß tính
�¿n vißc �¿u t± ra n±ßc ngoài nh± t¿i Pakistan, Ai C¿p,& �ß t¿n
dÿng lÿi th¿.

Chúng ta c¿n ti¿p tÿc trißn khai m¿nh m¿ các ch±¡ng trình
xúc ti¿n th±¡ng m¿i qußc gia, vßi sÿ hß trÿ tÿ Bß Công Th±¡ng và
m¿ng l±ßi tham tán th±¡ng m¿i. Phßi hÿp �ß thu hút nhÿng nhà
�¿u t± có tißm lÿc vß vßn và công nghß vào Vißt Nam. Chính phÿ
�ã ban hành Nghß �ßnh 205/2025/N�-CP ngày 14/7/2025 sÿa �ßi,
bß sung mßt sß �ißu cÿa Nghß �ßnh 111/2015/N�-CP khuy¿n
khích phát trißn công nghißp hß trÿ và Bß Công Th±¡ng cing
�ang g¿p rút hoàn thißn dÿ th¿o Lu¿t Phát trißn công nghißp
trßng �ißm. �ây là nhÿng b±ßc �i quan trßng, t¿o hành lang pháp
lý và �ßng lÿc �ß ngành dßt may phát trißn bßn vÿng trong thßi
gian tßi.
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Nß lÿc t¿o ra mßt hß sinh thái thanh toán lißn m¿ch và an toàn 

ÔNG Vi NGßC

giáM �ßC �ißu hàNh, CôNg Ty Cß Ph¿N 9Pay

N�m 2025 là mßt n�m �¿y thÿ thách khi kinh t¿ toàn c¿u g¿p
nhißu bi¿n �ßng, tác �ßng �¿n ho¿t �ßng cÿa không ít doanh
nghißp Vißt Nam, nh±ng bÿc tranh kinh t¿ v) mô trong n±ßc v¿n
cho th¿y nhÿng tín hißu tích cÿc. Vißt Nam �ang trißn khai nhißu
nhißm vÿ và gi¿i pháp �ß h±ßng tßi mÿc tiêu t�ng tr±ßng GDP
n�m 2025 �¿t 8,3 - 8,5%. �¿c bißt, chi¿n l±ÿc �ßi mßi và phát trißn
kinh t¿ sß cÿa Chính phÿ �±ÿc xem là <kim chß nam=, mß ra
nhißu c¡ hßi vàng cho sÿ phÿc hßi và bÿt phá cÿa nßn kinh t¿.

Mßt quy¿t sách mang tính b±ßc ngo¿t là Nghß quy¿t 68-
NQ/TW vß phát trißn kinh t¿ t± nhân. �ây �±ÿc xem là �ßt phá
trong t± duy và ho¿ch �ßnh chính sách, t¿o nßn t¿ng cho chuyßn
�ßi sß và phát trißn h¿ t¿ng tài chính. Song song �ó, chi¿n l±ÿc �ßi
mßi sáng t¿o và vißc thành l¿p các Trung tâm Tài chính Qußc t¿
t¿i TP.Hß Chí Minh và �à N¿ng mß ra không gian tißm n�ng cho
doanh nghißp, �¿c bißt trong l)nh vÿc công nghß và tài chính.
Nhÿng công ty Fintech nh± 9Pay nhß v¿y �±ÿc t¿o �ißu kißn vß
thu¿, chi phí R&D, ti¿p c¿n ngußn vßn, tài nguyên, tÿ �ó có thêm
ngußn lÿc �ß nghiên cÿu thêm gi¿i pháp mßi, t�ng hàm l±ÿng
công nghß trong các s¿n ph¿m tài chính, �em l¿i giá trß cho các
doanh nghißp, ng±ßi tiêu dùng cá nhân, �ßng thßi khuy¿n khích
c¿nh tranh lành m¿nh và �ßi mßi sáng t¿o.

Chúng tôi tin r¿ng sÿ phát trißn bßn vÿng cÿa kinh t¿ sß không
thß thi¿u sÿ tham gia cÿa doanh nghißp vÿa, nhß, siêu nhß (nano
SME) và hß kinh doanh cá thß - nhÿng <t¿ bào= quan trßng cÿa
nßn kinh t¿. �ó là lý do chúng tôi không ngÿng sáng t¿o, �ßi mßi

t± duy và các s¿n ph¿m cÿa mình, cung ÿng mßt gi¿i pháp thanh
toán sß toàn dißn. Vßi doanh nghißp SME trong và ngoài n±ßc,
9Pay cung c¿p gi¿i pháp cßng thanh toán, dßch vÿ hß trÿ thu hß -
chi hß giúp doanh nghißp và khách hàng cÿa doanh nghißp nh¿n -
chuyßn tißn nhanh chóng. Vßi các nano SME và hß kinh doanh cá
thß, gi¿i pháp Loa TingTing giúp qu¿n lý tài chính dß dàng, hß trÿ
các �¡n vß b¿t nhßp chuyßn �ßi sß vßi bß s¿n ph¿m loa thông báo
chuyßn kho¿n, hóa �¡n �ißn tÿ, chÿ ký sß, và ph¿n mßm bán hàng.

B¿ng cách t¿o ra mßt hß sinh thái thanh toán lißn m¿ch và an
toàn, 9Pay �ang góp ph¿n �em tài chính sß �¿n mßi ngóc ngách
cÿa nßn kinh t¿, bi¿n nhÿng c¡ hßi tÿ Nghß quy¿t 68 thành giá trß
thÿc tißn cho cßng �ßng doanh nghißp Vißt Nam. Chúng tôi tin
r¿ng, vßi tinh th¿n �ßi mßi không ngÿng, các doanh nghißp Vißt
Nam s¿ ti¿p tÿc là �ßng lÿc bÿt phá, �±a nßn kinh t¿ Vißt Nam �¿t
�±ÿc nhÿng mÿc tiêu t�ng tr±ßng �¿y tham vßng trong t±¡ng lai. F

Phát trißn bßn vÿng - H±ßng �i t¿t y¿u cho t±¡ng lai thßnh
v±ÿng cÿa doanh nghißp và xã hßi

BINU JACOB

TßNg giáM �ßC NesTLé VißT NaM, �ßNg Chÿ TßCh hßi �ßNg DoaNh
NghißP Vì sÿ PháT TrißN bßN VÿNg VißT NaM (VbCsD)

Phát trißn bßn vÿng không còn là mßt lÿa chßn, mà là
h±ßng �i t¿t y¿u �ß �¿m b¿o t±¡ng lai thßnh v±ÿng cÿa doanh
nghißp và xã hßi. Nestlé Vißt Nam kiên �ßnh vßi tri¿t lý <t¿o
giá trß chung= - phát trißn doanh nghißp song song vßi vißc
mang l¿i lÿi ích cho con ng±ßi, cßng �ßng và hành tinh.
Chúng tôi �ang tÿng b±ßc chuyßn �ßi toàn bß chußi giá trß
theo h±ßng gi¿m phát th¿i carbon, thúc �¿y kinh t¿ tu¿n hoàn
và b¿o vß tài nguyên thiên nhiên.

Trong l)nh vÿc nông nghißp, sáng ki¿n NESCAFÉ Plan �ã
�±ÿc trißn khai h¡n mßt th¿p niên, giúp hàng chÿc nghìn
nông hß Vißt Nam áp dÿng mô hình canh tác tái sinh, gi¿m sÿ
dÿng n±ßc, phân bón hóa hßc và phát th¿i khí nhà kính, �ßng
thßi nâng cao n�ng su¿t và thu nh¿p. �ây là minh chÿng rõ
ràng cho cam k¿t lâu dài cÿa Nestlé trong vißc ki¿n t¿o mßt hß
thßng thÿc ph¿m tái sinh, n¡i mßi s¿n ph¿m �±ÿc t¿o ra �ßu
góp ph¿n tích cÿc cho môi tr±ßng và con ng±ßi.

Song song vßi �ó, ch±¡ng trình Nestlé Needs YOUth ti¿p
tÿc �±ÿc mß rßng, nh¿m trang bß kÿ n�ng và t± duy �ßi mßi
cho th¿ hß tr¿ Vißt Nam trong thßi kÿ sß hóa. Chß riêng n�m
202432025, h¡n 25.000 thanh niên �ã �±ÿc �ào t¿o, t¿p hu¿n
và h±ßng nghißp thông qua các ho¿t �ßng cÿa ch±¡ng trình.
Mÿc tiêu cÿa chúng tôi là t¿o tác �ßng tích cÿc �¿n 100.000
thanh niên Vißt Nam vào n�m 2030, góp ph¿n xây dÿng
ngußn nhân lÿc ch¿t l±ÿng cao cho t±¡ng lai.

Chúng tôi tin r¿ng bßn vÿng và lÿi nhu¿n không tách rßi,
mà cùng song hành trong mßt ph±¡ng trình phát trißn. Doanh
nghißp chß có thß t�ng tr±ßng bßn vÿng khi xã hßi và môi
tr±ßng cùng ti¿n bß. Vßi nißm tin ¿y, Nestlé Vißt Nam s¿ ti¿p
tÿc �¿u t± vào công nghß xanh, chuyßn �ßi sß và �ßi mßi sáng
t¿o �ß góp ph¿n xây dÿng mßt Vißt Nam xanh, thßnh v±ÿng và
bao trùm.



Doanh nghißp ±u tiên c¡ sß xanh và hÿp �ßng thuê linh ho¿t
t¿i Vißt Nam

JOHN CAMPBELL

giáM �ßC bß Ph¿N DßCh Vÿ CôNg NghißP, saViLLs VißT NaM

Tính linh ho¿t và kh¿ n�ng ti¿p c¿n chi¿n l±ÿc �ã trß thành
nhÿng tiêu chí then chßt trong vißc lÿa chßn �ßa �ißm. Nhißu
doanh nghißp �ang mß rßng sang các tßnh nh± Tây Ninh, Qu¿ng
Ninh và H±ng Yên, thay vì chß t¿p trung vào các trung tâm truyßn
thßng nh± Bình D±¡ng hay B¿c Ninh. Bên c¿nh �ó, xu h±ßng xây
dÿng hai trung tâm phân phßi - mßt ß mißn B¿c phÿc vÿ thß
tr±ßng Trung Qußc và mßt ß mißn Nam h±ßng tßi ASEAN ngày
càng trß nên phß bi¿n.

�ßng thßi, nhu c¿u thuê ng¿n h¿n và linh ho¿t �ang t�ng
m¿nh, �¿c bißt trong các l)nh vÿc nh± th±¡ng m¿i �ißn tÿ, giao
hàng ch¿ng cußi (last-mile delivery) và logistics bên thÿ ba (3PL).
Các doanh nghißp mßi �¿n tÿ Trung Qußc, Hàn Qußc và châu Âu
cing ±u tiên hình thÿc thuê này �ß thÿ nghißm thß tr±ßng. Ng±ÿc
l¿i, các t¿p �oàn �a qußc gia và nhà s¿n xu¿t lßn v¿n ±u tiên các
hÿp �ßng thuê dài h¿n ho¿c mô hình xây dÿng theo yêu c¿u
(build-to-suit) nh¿m �¿m b¿o m¿t b¿ng và kißm soát chi phí hißu
qu¿. Mßt ví dÿ �ißn hình là dÿ án Logicross Nam Thu¿n t¿i Tây
Ninh vßi các kho xây s¿n tiêu chu¿n cao, �±ÿc thi¿t k¿ chi¿n l±ÿc
�ß �áp ÿng nhu c¿u thuê quy mô lßn cÿa các doanh nghißp
th±¡ng m¿i �ißn tÿ và giao hàng nhanh.

M¿c dù giá thuê c¡ b¿n t¿i Vißt Nam v¿n ß mÿc c¿nh tranh,
nhißu bên thuê hißn nay chú trßng h¡n vào vißc �ánh giá tßng chi
phí sß hÿu (TCO 3 total cost of ownership), bao gßm phí dßch vÿ,

tißn ích, b¿o trì và chi phí giao hàng trong bßi c¿nh t¿c ngh¿n giao
thông 3 y¿u tß then chßt �ßi vßi kho l¿nh tiêu tßn nhißu n�ng
l±ÿng. Ngoài y¿u tß chi phí, các tiêu chu¿n ESG và chÿng nh¿n
công trình xanh nh± LEED và EDGE �ang ngày càng mang tính
quy¿t �ßnh trong lÿa chßn thuê m¿t b¿ng. Nhißu t¿p �oàn �a qußc
gia và nhà bán l¿ lßn hißn yêu c¿u các c¡ sß có chÿng nh¿n xanh,
và nhÿng y¿u tß nh± n�ng l±ÿng m¿t trßi, hß thßng chi¿u sáng
LED, hay hß thßng tái ch¿ n±ßc �ang trß thành lÿi th¿ c¿nh tranh
rõ rßt.

Khi thß tr±ßng toàn c¿u d¿n ßn �ßnh, Vißt Nam ti¿p tÿc thu
hút m¿nh m¿ sÿ quan tâm cÿa các nhà �¿u t± qußc t¿ không chß
nhß lÿi th¿ vß chi phí và vß trí chi¿n l±ÿc, mà còn nhß sÿ s¿n có
cÿa các c¡ sß hißn �¿i, hißu qu¿, giúp doanh nghißp kißm soát chi
phí tßt h¡n trong dài h¿n.
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Nhißu y¿u tß hß trÿ doanh nghißp t± nhân phát trißn

ÔNG NGUYßN VÂN

Phó Chÿ TßCh hißP hßi DoaNh NghißP CôNg NghißP hß Trÿ TP.hà
Nßi (haNsiba) - Phó Chÿ TßCh h�QT CôNg Ty CP T¿P �oàN N&g
(N&g grouP)

Sau 40 n�m �ßi mßi, �¿ng, Nhà n±ßc, Chính phÿ Vißt Nam
r¿t quan tâm tßi nhÿng khó kh�n cÿa khu vÿc kinh t¿ t± nhân.
Tuy nhiên, nhìn vào c¡ c¿u khßi doanh nghißp kinh t¿ t± nhân
có thß nh¿n ra, �a ph¿n là các doanh nghißp nhß và vÿa, (chi¿m
tßi 98%). Nhißu doanh nghißp g¿p khó kh�n khi ti¿p c¿n �ßi
mßi khoa hßc công nghß, nâng cao n�ng lÿc s¿n xu¿t, ch±a bi¿t
�ßnh h±ßng xu¿t kh¿u, tham gia chußi cung ÿng toàn c¿u. Ch±a

kß nhÿng khó kh�n khác liên quan tßi ngußn vßn, �¿t �ai, h¿
t¿ng cing t¿o rào c¿n �ßi vßi sÿ phát trißn cÿa khßi doanh
nghißp t± nhân.

Riêng �ßi vßi các doanh nghißp t± nhân trong l)nh vÿc công
nghißp hß trÿ, bên c¿nh nhÿng v¿n �ß nêu trên, hß ph¿i còn �ßi
m¿t vßi khó kh�n có tính �¿c thù khác, nh± máy móc ch±a hißn
�¿i, thi¿u lao �ßng trình �ß cao.

Dù v¿y, doanh nghißp t± nhân Vißt Nam �ang �ÿng tr±ßc
nhißu c¡ hßi khi nßn kinh t¿ �ang trên �à phát trißn, thß tr±ßng
nßi �ßa có sÿc mua lßn vßi h¡n 100 trißu dân. Vißt Nam �ã và
�ang tham gia ký k¿t nhißu FTA song ph±¡ng và �a ph±¡ng vßi
nhißu nßn kinh t¿, nhißu qußc gia trên th¿ gißi. Bên c¿nh �ó, vißc
Vißt Nam là �ißm �¿n �¿u t± cÿa các t¿p �oàn �a qußc gia �ã
mang �¿n cho các doanh nghißp công nghißp hß trÿ c¡ hßi lßn. 

�¿c bißt, nhÿng chß �¿o, �ßnh h±ßng, gi¿i pháp quan trßng t¿i
Nghß quy¿t 68 vß phát trißn kinh t¿ t± nhân, Nghß quy¿t 57 vß �ßi
mßi sáng t¿o và công nghß,... chính là nhÿng �ißu cßng �ßng
doanh nghißp r¿t c¿n lúc này. Nhÿng quan �ißm chß �¿o, mÿc tiêu
trong các nghß quy¿t s¿ trß thành kim chß nam cho các ho¿t �ßng
s¿n xu¿t kinh doanh cÿa doanh nghißp trong kÿ nguyên mßi - kÿ
nguyên v±¡n mình cÿa dân tßc Vißt Nam.

Cùng vßi �ó, vßi cußc cách m¿ng tinh gßn bß máy, s¿p x¿p �ßa
gißi hành chính �±ÿc thÿc hißn quy¿t lißt, doanh nghißp �±ÿc thÿ
h±ßng nhÿng c¡ ch¿, chính sách �áp ÿng nhu c¿u cÿ thß, thi¿t
thÿc. �ißn hình là các chính sách hß trÿ �ßi ngi doanh nghißp t±
nhân ti¿p c¿n ngußn vßn, h¿ t¿ng, thúc �¿y ÿng dÿng khoa hßc
công nghß, chuyßn �ßi sß,& mßt cách <công b¿ng= nh± vßi nhÿng
chÿ thß kinh t¿ khác. �ißu �ó góp ph¿n gi¿i quy¿t nhÿng khó kh�n
thßi gian qua và hun �úc m¿nh h¡n nÿa tinh th¿n khßi nghißp, �ßi
mßi sáng t¿o, nâng cao n�ng lÿc s¿n xu¿t cho doanh nghißp.
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Over nearly four decades of Doi Moi
(Renovation), Vietnamese entrepreneurs have
grown steadily, becoming pioneers in
industrialization, modernization, and global
integration. They not only create material
wealth but also shape new values for the
economy, contributing to affirming Vietnam9s
position on the global economic map.

giAng Tu

Pillars of development and integration
Since the launch of Doi Moi in 1986, entrepreneurs have

gradually proven their indispensable role in the economy.
From small production workshops, private enterprises have
become a key growth engine, creating jobs, contributing to the
state budget, and driving exports. Today, Vietnam has more
than 970,000 operating enterprises, with the private sector
contributing about 60% of GDP and accounting for 85% of
total employment nationwide.

In a volatile global economy, Vietnamese entrepreneurs
remain committed to innovation and agile adaptation. They
are expanding production, investing in high technology,
renewable energy, and semiconductors, while also leading in
digital economy sectors such as e-commerce, logistics, and
service exports. Many Vietnamese brands have established a
strong international presence, including Vingroup, FPT
Corporation, Viettel Group, Vietnam Dairy Products Joint
Stock Company (Vinamilk), Truong Hai Group Corporation
(Thaco), Hoa Phat Group, and Masan Group.

Equally noteworthy is the growing spirit of <for the
community.= When natural disasters, pandemics, or social
upheavals occur, enterprises do not stand aside. They
contribute to social funds, invest in education, startups, and
healthcare, and launch initiatives for the environment.
<Corporate social responsibility is no longer just a voluntary
commitment but a fundamental requirement for
competitiveness and sustainable growth in today9s economy,=
emphasized economist Pham Chi Lan.

These contributions not only spur growth but also foster
social trust, transforming the image of Vietnamese
entrepreneurs from simple businesspeople into true partners
in national development.

Vietnamese Entrepreneurs and
Journey of Value Creation

Enterprises take the lead in advancing the circular economy and reducing greenhouse gas emissions 

F



Entrepreneurs of a new era:
innovation, creativity, and global
aspiration

As Vietnam enters the era of digital
transformation and deeper integration,
entrepreneurs face both opportunities and
challenges. The economy grew by 7.09% in 2024,
and growth is forecast to accelerate in 2025, with the
private sector expected to serve as the main driver.

Against this backdrop, a new generation of
entrepreneurs and enterprises is emerging with a
different profile: dynamic, creative, globally oriented,
and deeply committed to sustainability. They aim
not only for profit but also for long-term value
creation, focusing on technological innovation,
green development, circular supply chains, and
environmentally friendly products. Companies such
as VinFast Auto Ltd., TH Group, Vinamilk,
Phenikaa Group, Thanh Cong Textile Garment
Investment Trading JSC, VNG Corporation, and
Dat Bike Company Limited exemplify this new wave
of businesses committed to innovation and
sustainable development.

The digital transformation wave is particularly
noteworthy, enhancing competitiveness across
industries. Many enterprises are applying artificial
intelligence, big data, and automation in production,
management, and marketing. This not only reduces
costs but also improves efficiency, transparency, and
data-driven decision-making. FPT, Viettel, and
VNPT are pioneers in national digital
transformation, now expanding into regional and
global markets.

The journey of renewal, however, is not without
obstacles. Most Vietnamese enterprises remain small
and medium-sized, facing challenges in accessing
capital, high-quality human resources, and
international markets. Yet the determination of
Vietnamese entrepreneurs remains a strong
foundation. They learn quickly, connect deeply with
global networks, and consistently embody the spirit
of <Vietnam reaching further.= Some enterprises
have become partners in global supply chains, such
as Thaco Auto Corporation, Viet Tien Garment
Corporation, and Minh Phu Seafood Corporation,
actively participating in advanced industries
including high technology, renewable energy, and
processed exports.

Beyond business ambition, many new-
generation entrepreneurs view contributing to
society as both a responsibility and a mission.
Community startup programs, scholarship funds,
environmental projects, and initiatives supporting
children and vulnerable groups are being widely
implemented. 

These efforts reflect a clear shift in vision:
development driven by innovation, business ethics,
and social responsibility. This forms the foundation
for Vietnam to achieve its goal of becoming a high-
income country by 2045, with the private sector
truly serving as the key driver of the economy.n
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Many drivers supporting private sector development

NGUYEN VAN

ViCe ChairMaN, haNoi suPPorTiNg iNDusTries busiNess assoCiaTioN
(haNsiba); ViCe ChairMaN, N&g grouP 

After 40 years of Doi Moi (Renovation), the Party, State, and
Government of Vietnam have paid close attention to the challenges
facing the private sector. Yet the structure of private enterprises
shows that the vast majority are small and medium-sized
enterprises (SMEs), making up as much as 98%. Many businesses
still struggle to apply new science and technology, enhance
production capacity, pursue export markets, or integrate into global
supply chains. In addition, limited access to capital, land, and
infrastructure continues to pose barriers to private sector growth.

In supporting industries, private enterprises face not only these
general challenges but also specific issues such as outdated
machinery and a shortage of highly skilled labor.

Nevertheless, private businesses in Vietnam are also seeing
many opportunities. The economy is on a steady growth
trajectory, supported by a domestic market of over 100 million
consumers. Vietnam has signed and is implementing numerous
bilateral and multilateral free trade agreements (FTAs) with
economies and countries around the world. At the same time, the
country9s attractiveness as an investment destination for
multinational corporations has created significant opportunities
for local supporting industry enterprises.

In particular, key directives and policies such as Resolution No.
68-NQ/TW on private sector development and Resolution No. 57-
NQ/TW on innovation and technology provide exactly what the
business community needs at this stage. The guiding principles
and objectives outlined in these Resolutions are becoming a
compass for enterprise operations in the new era - the era of
Vietnam9s rise.

The Government9s bold reforms to streamline the
administrative apparatus and reorganize local government
boundaries are ensuring that businesses benefit from practical,
needs-based mechanisms and policies. Notably, measures to
support private enterprises in accessing capital and infrastructure,
promoting science and technology application, and accelerating
digital transformation are being applied <fairly= to all economic
actors. These efforts are gradually resolving past obstacles while
further strengthening the entrepreneurial spirit, innovation
capacity, and production capability of private enterprises.

Sustainable development - Key to prosperous future for
businesses and society

BINU JACOB 

Ceo, NesTLé VieTNaM; Co-Chair, VieTNaM busiNess CouNCiL for
susTaiNabLe DeVeLoPMeNT (VbCsD)

Sustainable development is no longer an option but an
essential direction to secure a prosperous future for both
businesses and society. At Nestlé Vietnam, we remain committed
to our <Creating Shared Value= philosophy, which means
expanding the business while at the same time bringing benefits to
people, communities, and the planet. Step by step, we are
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Efforts to build a seamless and secure payment ecosystem

VU NGOC

Coo, 9Pay joiNT sToCk CoMPaNy

The year 2025 has been highly challenging as global economic
volatility has affected many Vietnamese enterprises. Still,
Vietnam9s macroeconomic outlook continues to show positive
signs. The country is carrying out multiple tasks and measures to
reach its 2025 GDP growth target of 8.3-8.5%. Notably, the
Government9s strategy for innovation and digital economy
development has become a <guiding compass,= creating valuable
opportunities for economic recovery and breakthroughs.

A landmark policy has been Resolution No. 68-NQ/TW on
private sector development. This represents a breakthrough in
both policy thinking and design, laying the foundation for digital
transformation and financial infrastructure development. At the
same time, the national innovation strategy and the establishment
of international financial centers in Ho Chi Minh City and Da
Nang have created new opportunities, especially in technology
and finance. Fintech companies like 9Pay benefit from favorable
policies on taxation, R&D costs, and access to capital and
resources, empowering them to develop new solutions, increase
technological content in financial products, deliver value to
enterprises and individual consumers, and foster healthy
competition and innovation.

We believe the sustainable development of the digital
economy cannot be achieved without the participation of micro,
small, and medium enterprises (MSMEs), nano SMEs, and
household businesses - the essential <cells= of the economy. This
is why we continually innovate our thinking and products,
providing comprehensive digital payment solutions.

For SMEs in Vietnam and abroad, 9Pay offers payment
gateway services and collection/disbursement support, enabling
businesses and their customers to transfer and receive money
quickly. For nano SMEs and household businesses, the Loa
TingTing solution helps manage finances easily and supports
digital adoption through tools such as voice payment notification
speakers, e-invoices, digital signatures, and point-of-sale software.

By building a seamless and secure payment ecosystem, 9Pay is
helping bring digital finance to every corner of the economy,
turning the opportunities created by Resolution 68 into tangible
value for Vietnam9s business community. With an unwavering
spirit of innovation, we believe Vietnamese enterprises will
remain a powerful driving force, propelling the economy toward
its ambitious growth targets in the years ahead.

Enterprises shift away from traditional industrial hubs,
prioritizing green facilities and flexible leasing in
Vietnam

JOHN CAMPBELL

DireCTor, iNDusTriaL serViCes aT saViLLs VieTNaM

Flexibility and strategic accessibility have become key
criteria in site selection. Many companies are expanding into
provinces such as Tay Ninh, Quang Ninh, and Hung Yen,
rather than focusing only on traditional hubs like Binh Duong
or Bac Ninh. In addition, the trend of building dual
distribution centers, one in the North to serve China and one
in the South targeting ASEAN, is becoming increasingly
common.

At the same time, demand for short-term and flexible
leases is rising sharply, particularly in sectors such as e-
commerce, last-mile delivery, and third-party logistics (3PL).
New entrants from China, Korea, and Europe also prefer these
contracts to test the market. In contrast, multinational
corporations and large manufacturers continue to prioritize
long-term leases or build-to-suit models to secure space and
manage costs effectively. A notable example is the Logicross
Nam Thuan projects in Tay Ninh - high-spec, ready-built
warehouses strategically designed to meet the large-scale
leasing needs of e-commerce and express delivery businesses.

While base rents in Vietnam remain competitive, many
occupiers are now placing greater emphasis on evaluating the
total cost of ownership (TCO), which includes service fees,
utilities, maintenance, and delivery expenses amid traffic
congestion - a critical factor for energy-intensive cold storage.
Beyond costs, ESG considerations and green building
standards such as LEED and EDGE are becoming increasingly
decisive in leasing choices. Many multinational corporations
and major retailers now require facilities with green
certification, and features such as solar energy, LED lighting,
and water recycling systems are emerging as clear competitive
advantages.

This trajectory reflects broader developments in Vietnam.
As the global market stabilizes, Vietnam continues to attract
strong international investor interest, not only because of its
cost advantages and strategic location but also thanks to the
availability of modern, efficient facilities that enable better cost
control in the long run.

reshaping our entire value chain to cut carbon emissions,
promote the circular economy, and protect natural resources.

In agriculture, the NESCAFÉ Plan has been in place for
more than a decade, helping tens of thousands of Vietnamese
farmers apply regenerative farming practices. These practices
reduce water consumption, chemical fertilizers, and
greenhouse gas emissions while at the same time improving
productivity and income. This provides clear evidence of
Nestlé9s long-term commitment to building a regenerative
food system, where every product created makes a positive
contribution to both people and the environment.

The Nestlé Needs YOUth program continues to expand,
equipping Vietnam9s young generation with skills and

innovative thinking for the digital era. Between 2024 and 2025
alone, more than 25,000 young people received training,
coaching, and career guidance through the program. Our goal
is to positively impact 100,000 young Vietnamese by 2030,
thereby contributing to the development of a high-quality
future workforce.

We believe that sustainability and profitability are not
separate, but rather two sides of the same growth equation. A
business can only grow sustainably when society and the
environment progress together. Guided by this belief, Nestlé
Vietnam will continue investing in green technologies, digital
transformation, and innovation to help build a greener, more
prosperous, and inclusive Vietnam. F



Tuy nhiên, theo GS.TS Hoàng V�n C±ßng -
Thành viên Hßi �ßng T± v¿n chính sách cÿa
Thÿ t±ßng, Phó Chÿ tßch Hßi Khoa hßc Kinh t¿
Vißt Nam, bÿc tranh t±¡i sáng ¿y v¿n ¿n chÿa
nhÿng m¿ng tßi. Nßn kinh t¿ ch±a phát huy

�±ÿc nßi lÿc thÿc ch¿t khi xu¿t kh¿u v¿n phÿ thußc n¿ng nß
vào khu vÿc FDI, vßi giá trß gia t�ng trong n±ßc chß �¿t 30 -
35%. Mô hình s¿n xu¿t dÿa trên gia công, l¿p ráp khi¿n
n�ng su¿t lao �ßng n¿m trong nhóm th¿p nh¿t th¿ gißi. N¿u
không có b±ßc chuyßn m¿nh m¿, nguy c¡ m¿c k¿t trong
<b¿y thu nh¿p trung bình= s¿ hißn hÿu ngay tr±ßc m¿t.

Nhÿng rào c¿n cho doanh nghißp
Theo GS.TS Hoàng V�n C±ßng, doanh nghißp Vißt

Nam hißn �ang �ßi m¿t vßi nhÿng thách thÿc �a chißu, c¿
tÿ nßi t¿i l¿n môi tr±ßng bên ngoài, khi¿n quá trình tham
gia sâu vào chußi giá trß toàn c¿u trß nên khó kh�n. �ißm
y¿u lßn nh¿t n¿m ß n�ng lÿc nßi sinh: Quy mô vßn h¿n
ch¿, công nghß l¿c h¿u, trình �ß qu¿n trß còn th¿p; vì v¿y
ph¿n lßn doanh nghißp khó có thß �áp ÿng các yêu c¿u
kh¿t khe cÿa nhÿng công �o¿n có giá trß gia t�ng cao, �òi
hßi công nghß hißn �¿i, vßn �¿u t± lßn và �ßi ngi lao
�ßng kÿ thu¿t cao. 

<Cùng vßi �ó là ch¿t l±ÿng ngußn nhân lÿc, m¿c dù có
lÿc l±ÿng lao �ßng tr¿ và dßi dào, nh±ng trình �ß chuyên
môn, �¿c bißt là kÿ thu¿t cao, v¿n còn h¿n ch¿. Mßt trong
3 khâu �ßt phá chi¿n l±ÿc �±ÿc �±a ra là �ßt phá vß
ngußn nhân lÿc ch¿t l±ÿng cao, �ß lao �ßng có �ÿ trình
�ß �¿m nh¿n nhÿng công vißc ß các khâu then chßt9, ông
Hoàng V�n C±ßng nh¿n m¿nh.

Bên c¿nh nhÿng h¿n ch¿ nßi t¿i cÿa doanh nghißp,
GS.TS Hoàng V�n C±ßng cing khuy¿n cáo mßt v¿n �ß
nghiêm trßng khác: Chính sách thu hút FDI <b¿ng mßi
giá=. Trong nhißu n�m, Vißt Nam ±u tiên gi¿i quy¿t bài
toán thi¿u vßn và t¿o vißc làm cho lÿc l±ÿng lao �ßng d±
thÿa, nh±ng l¿i thi¿u các ràng bußc �ÿ m¿nh �ß bußc
nhà �¿u t± n±ßc ngoài ph¿i mang theo công nghß cao
hay thÿc hißn chuyßn giao công nghß cho doanh nghißp
trong n±ßc.

Hß qu¿ là liên k¿t giÿa các doanh nghißp FDI vßi
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Kinh t¿ Vißt Nam �ang b±ßc vào giai
�o¿n b¿n lß, làn sóng dßch chuyßn
chußi giá trß, bùng nß kinh t¿ sß, kinh t¿
xanh �ang mß ra c¿ c¡ hßi l¿n thách
thÿc. Dÿ báo �¿n n�m 2025, quy mô
GDP c¿ n±ßc ±ßc �¿t 500 tÿ USD, g¿p
64 l¿n so vßi n�m 1986, thu nh¿p bình
quân �¿u ng±ßi t�ng lên mÿc trên 5.000
USD. Cùng vßi �ó, kim ng¿ch xu¿t
nh¿p kh¿u liên tÿc t�ng tr±ßng m¿nh,
�±a Vißt Nam vào nhóm 20 qußc gia
th±¡ng m¿i hàng �¿u th¿ gißi.

h±¡ng Ly

Leveraging advantages, overcoming tariff
challenges for a sustainable textile industry

TRUONG VAN CAM 

sTaNDiNg ViCe ChairMaN CuM seCreTary geNeraL,
VieTNaM TexTiLe aND aPPareL assoCiaTioN (ViTas)

In the first nine months of 2025, Vietnam9s textile
and garment exports were estimated at US$34.7
billion, up 7.7% year-on-year, with strong growth in
major markets: the U.S. up 11.8%, the EU up 12.4%,
Japan up 7.8%, and China up 9.9%. Within the EU,
some markets recorded particularly high growth, such
as the Netherlands (up 10.4%) and Germany (up
17.5%).

On the import side, Vietnam imported raw
materials and accessories from 30 countries, with
China making up 59% of the total. Imports from the
U.S. rose nearly 57%, accounting for 7.6%. After the
U.S. imposed reciprocal tariffs, Vietnamese firms
boosted exports, but the 20% duty on Vietnamese
goods, rising to 40% if deemed transshipment, poses
major challenges with higher costs, lower profits, and
reduced resources for worker welfare, digitalization,
and green production.

Vietnam still holds relative advantages over 10
direct textile competitors in the U.S. market. Tariffs
stand at 30% for China, 50% for India, and 25% for
Mexico. Vietnam9s 20% rate matches Bangladesh, is
slightly higher than Cambodia, Indonesia, and
Pakistan (19%), but less favorable than the EU and
Turkey (15%) and Honduras (10%). The biggest
challenge is rising logistics costs, and if global garment
prices surge, U.S. demand may decline, making it
essential to negotiate export prices at reasonable levels.

In the long run, the key solution is to diversify both
exports and imports. On the export side, Vietnam
needs to tap potential markets such as the EU, the UK,
Russia, CPTPP members, and ASEAN. On the import
side, suppliers should be expanded to Taiwan (China),
the U.S., South Korea, and others. More importantly,
Vietnam must strengthen its supporting industries by
producing fabrics and materials domestically, while
also exploring overseas investments in countries like
Pakistan and Egypt to leverage advantages.

Vietnam must continue to roll out national trade
promotion programs with support from the Ministry
of Industry and Trade (MoIT) and the commercial
counselor network. At the same time, efforts should be
made to attract investors with strong capital and
technology into Vietnam. The government has issued
Decree 205/2025/ND-CP, dated July 14, 2025,
amending and supplementing a number of articles in
Decree 111/2015/ND-CP on encouraging supporting
industry development. MoIT is also finalizing a draft
Law on the Development of Key Industries. These are
critical steps that will create a stronger legal framework
and momentum for the textile and garment sector to
achieve sustainable growth in the years ahead.
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doanh nghißp Vißt trong chußi cung ÿng th¿p. Ph¿n lßn doanh
nghißp trong n±ßc chß tham gia vào nhÿng khâu phÿ trÿ, giá trß
th¿p. �ißu này vô tình mß �±ßng cho nhà �¿u t± n±ßc ngoài
�±a vào Vißt Nam nhÿng dây chuyßn s¿n xu¿t thâm dÿng lao
�ßng, t¿p trung vào gia công và l¿p ráp - vßn không mang l¿i
giá trß gia t�ng cao. Trái ng±ÿc vßi Vißt Nam, nhißu qußc gia �ã
áp dÿng các bißn pháp cÿng r¿n h¡n, bußc FDI ph¿i thÿc hißn
lß trình nßi �ßa hóa và chuyßn giao công nghß, t¿o �ßng lÿc
nâng cao n�ng lÿc cho doanh nghißp b¿n �ßa.

Þ khía c¿nh c¿nh tranh, GS.TS Hoàng V�n C±ßng cho
r¿ng các doanh nghißp Vißt Nam v¿n ch±a �ÿ sÿc m¿nh �ß có
thß �ÿng ngang hàng vßi các nhà �¿u t± n±ßc ngoài trong các
liên doanh. �ißm y¿u này càng tr¿m trßng h¡n khi ph¿n lßn
doanh nghißp trong n±ßc có quy mô nhß, tißm lÿc h¿n ch¿ và
l¿i thi¿u sÿ liên k¿t. Thay vì hÿp tác �ß t¿o ra sÿc m¿nh cßng
h±ßng, nhißu doanh nghißp l¿i c¿nh tranh trÿc dißn vßi nhau,
d¿n �¿n tình tr¿ng <tÿ làm suy y¿u l¿n nhau=.

Hß qu¿ là doanh nghißp Vißt càng khó tích liy �ÿ ngußn
lÿc vß vßn, công nghß và nhân lÿc �ß ti¿n sâu vào nhÿng công
�o¿n �òi hßi kÿ thu¿t cao trong chußi cung ÿng toàn c¿u hißn
�¿i, nâng cao giá trß gia t�ng.

Vß khía c¿nh thß tr±ßng, TS.Nguyßn V�n Thân - Chÿ tßch
Hißp hßi Doanh nghißp nhß và vÿa Vißt Nam chß ra, nhß
nhÿng ±u �ãi thu¿ quan hay nhißu thu¿n lÿi th±¡ng m¿i trong
Hißp �ßnh Th±¡ng m¿i Tÿ do Vißt Nam - EU, châu Âu là thß
tr±ßng xu¿t kh¿u tißm n�ng khßng lß cÿa Vißt Nam có giá trß
c¿ nghìn tÿ USD, nh±ng Vißt Nam mßi chß khai thác r¿t ít
dung l±ÿng cÿa thß tr±ßng này. Trong khi �ó, nhißu doanh
nghißp l¿i loay hoay t¿p trung vào thß tr±ßng Mÿ ho¿c mßt sß
khu vÿc khác nh±ng k¿t qu¿ thu vß r¿t h¿n ch¿.

Vß tài chính, ông Thân l±u ý r¿ng, m¿c dù lãi su¿t �ã �±ÿc
Ngân hàng Nhà n±ßc gi¿m nhißu l¿n, nh±ng trên thÿc t¿
doanh nghißp nhß và vÿa v¿n r¿t khó ti¿p c¿n ngußn vßn vay
t¿i các ngân hàng th±¡ng m¿i, do còn nhißu rào c¿n vß th¿
ch¿p và thÿ tÿc.

Ông Nguyßn Trung Chính, Chÿ tßch T¿p �oàn CMC, c¿nh
báo vß mßt <cái b¿y= trong cách �o l±ßng giá trß gia t�ng b¿ng
cách l¿y ngành dßt may làm ví dÿ: N¿u chß t¿p trung s¿n xu¿t
nguyên phÿ lißu nh¿m nâng tÿ lß hàm l±ÿng nßi �ßa trong
chußi giá trß, doanh nghißp có thß r¡i vào vòng lu¿n qu¿n gia
t�ng tÿ lß nßi �ßa nh±ng l¿i �ßi m¿t vßi nguy c¡ ô nhißm môi
tr±ßng, trong khi giá trß kinh t¿ mang l¿i không thÿc sÿ cao.
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Doanh nghißp Vißt v±ÿt rào c¿n
�ß bÿt phá vßi kinh t¿ sß, 
kinh t¿ xanh

F

Vißt Nam �ang phát trißn kinh t¿ xanh theo h±ßng bßn vÿng, gi¿m thißu carbon và ti¿t kißm tài nguyên



Vietnam9s economy is at a pivotal turning
point. Changes in global value chains,
combined with the rapid growth of digital
and green economies, bring both
opportunities and challenges. Forecasts
indicate that by 2025, the country9s GDP will
reach US$500 billion, 64 times higher than in
1986, with per capita income rising above
US$5,000. Exports and imports have
expanded strongly, ranking Vietnam among
the world9s top 20 trading nations.

huong Ly

However, Prof. Dr. Hoang Van Cuong, member of the
Prime Minister9s Policy Advisory Council and Vice
President of the Vietnam Economic Association,
noted that this bright outlook conceals darker aspects.
The economy has not yet fully harnessed its internal

strengths: exports remained heavily dependent on foreign direct
investment (FDI), while domestic value added accounts for only 30-
35%. A production model based on assembly and processing has kept
labor productivity among the lowest globally. Without a decisive
transformation, Vietnam risks falling into the <middle-income trap.=

Barriers to Vietnamese businesses
According to Dr. Hoang Van Cuong, Vietnamese enterprises face

many challenges from both internal and external factors, making their
integration into global value chains difficult. The greatest weakness lay
in endogenous capacity: limited capital, outdated technology, and
weak management skills prevented most firms from meeting the
rigorous requirements of advanced production stages that required
modern technology, substantial investment, and high technical
expertise. <Alongside that was the quality of human resources.
Although Vietnam has a young and abundant workforce, expertise,
especially in advanced technical skills, remained limited. One of our
three strategic breakthroughs has to be in developing high-quality
human resources so that workers could take on critical tasks,= he
stressed.

Beyond internal challenges, he also warned of an overemphasis on
attracting FDI <at any cost.= Over many years, Vietnam has
prioritized solving capital shortages and creating jobs, but without
strong enough constraints to require foreign investors to bring high
technology or transfer it to domestic firms.

The result is weak linkages between FDI and domestic supply
chains. Most Vietnamese firms are involved only in low-value
supporting roles. Foreign investors introduce labor-intensive
assembly operations, generating low domestic value added. In
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C¡ hßi tÿ hßi nh¿p, kinh t¿ xanh và
kinh t¿ sß 

M¿c dù �ßi m¿t vßi nhißu thách thÿc, Vißt Nam
v¿n có nhÿng c¡ hßi lßn tÿ hßi nh¿p kinh t¿ sâu
rßng và các xu h±ßng toàn c¿u. Ông �¿ng Hßng
Anh, Phó Chÿ tßch Trung ±¡ng Hßi Liên hißp
Thanh niên Vißt Nam, Chÿ tßch Hßi Doanh nhân
tr¿ Vißt Nam nh¿n m¿nh, trong ti¿n trình phát
trißn mßi, khi kinh t¿ sß và kinh t¿ xanh trß thành
lu¿t ch¡i toàn c¿u, Vißt Nam có c¡ hßi �ón dòng
vßn, công nghß và tài n�ng.

<C¡ hßi chß mßm c±ßi vßi nhÿng ai bi¿t chu¿n
bß: Kiên trì c¿i cách thß ch¿, �¿u t± dài h¿n cho
khoa hßc - công nghß, �ßi mßi sáng t¿o, mß rßng
hÿp tác qußc t¿ và xây dÿng th±¡ng hißu qußc gia
g¿n vßi ch¿t l±ÿng, sÿ tin c¿y=, ông Hßng Anh
nh¿n �ßnh.

Ông �¿ng Hßng Anh cho r¿ng quan hß giÿa
Nhà n±ßc và doanh nghißp c¿n �±ÿc ki¿n t¿o nh±
mßt "quan hß �ßng ki¿n t¿o". Nhà n±ßc t¿o sân
ch¡i và lu¿t ch¡i minh b¿ch, còn doanh nghißp thì
chÿ �ßng c¿nh tranh, �ßi mßi �ß cùng nhau b¿o
vß thß tr±ßng công b¿ng. Mßt trong nhÿng �ß xu¿t
nßi b¿t là Ch±¡ng trình mÿc tiêu qußc gia hß trÿ
và chuyßn �ßi 5 trißu hß kinh doanh cá thß thành
doanh nghißp - ngußn lÿc nßi sinh khßng lß �ang
chß �±ÿc khai phóng. �ß hißn thÿc hóa, c¿n mßt
mô hình hÿp tác công - t± ch¿t ch¿: Nhà n±ßc c¿n
có c¡ ch¿ chính sách khuy¿n khích �ÿ m¿nh, giúp
hß kinh doanh tÿ tin b±ßc vào sân ch¡i doanh
nghißp. �ßng thßi, cßng �ßng doanh nhân tr¿
cam k¿t tiên phong vßi sáng ki¿n "Mßi doanh
nhân tr¿ dìu d¿t hai doanh nhân mßi", t¿p trung
chia s¿ kinh nghißm qu¿n trß, hß trÿ �ßnh h±ßng
chi¿n l±ÿc và giúp các doanh nghißp tr¿ phòng
tránh rÿi ro.

GS.TS Hoàng V�n C±ßng nh¿n m¿nh r¿ng, có
hai con �±ßng chính �ß giúp doanh nghißp Vißt
Nam nâng cao vß th¿ trong chußi giá trß toàn c¿u.
Mßt là, nâng cao n�ng lÿc cÿa doanh nghißp vß vßn,
công nghß và trình �ß lao �ßng �ß có �ÿ sÿc m¿nh
�¿m nh¿n các khâu có giá trß gia t�ng cao. Hai là
làm chÿ chußi giá trß mßi, t¿o ra nhÿng s¿n ph¿m
hoàn toàn mßi, không phÿ thußc vào nhà �¿u t±
bên ngoài. Nhÿng l)nh vÿc mßi nh± trí tuß nhân t¿o
(AI), công nghß sß, hay thi¿t bß tÿ �ßng là nhÿng ví
dÿ �ißn hình. 

TS.Nguyßn V�n Thân �ß xu¿t, Nhà n±ßc c¿n
�¿y m¿nh công tác tuyên truyßn, hß trÿ doanh
nghißp ti¿p c¿n thß tr±ßng. Vß chính sách thu¿, vßi
doanh nghißp có doanh thu d±ßi 1 tÿ �ßng, c¿n có
c¡ ch¿ nßp thu¿ ±u �ãi h¡n. Vß ti¿p c¿n vßn, c¿n
thay �ßi t± duy: Coi tín ch¿p là chính, th¿ ch¿p chß
là phÿ, �ßng thßi c¿i thißn c¡ ch¿ b¿o lãnh tín
dÿng �ß các quÿ thÿc sÿ có thß mß rßng dßch vÿ
cho vay. Song song �ó, c¿n �ßi mßi mô hình cho
vay, t¿n dÿng các ngân hàng sß và ÿng dÿng tài
chính sß �ß c¿p vßn trÿc ti¿p, nhanh chóng, chi phí
th¿p, t¿o c¡ ch¿ hß trÿ m¿nh m¿ cho doanh nghißp
nhß và vÿa,&n
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contrast, many other countries implement stricter policies that
require FDI to localize and transfer technology, thereby
strengthening domestic firms.

On the competition front, Cuong argued that Vietnamese
firms still lacked the strength to stand on equal footing with
foreign investors in joint ventures. This weakness becomes more
acute because most local firms are small, under-resourced, and
poorly linked. Instead of collaborating for strength, many
competed directly against each other, leading to mutual
weakening.

As a result, Vietnamese companies struggle to accumulate
sufficient resources, including capital, technology, and skilled
labor, to participate in high-technology stages of advanced global
supply chains and enhance value added.

From a market perspective, Dr. Nguyen Van Than, Chairman
of the Vietnam Small and Medium Enterprise Association, noted
that tariff incentives and trade facilitation under the Vietnam-EU
Free Trade Agreement make Europe a vast export market worth
hundreds of billions of dollars. However, Vietnam has only
captured a small portion of this potential. Meanwhile, many firms
focus on the U.S. or other regions but achieved limited results. In
finance, he observed that despite repeated interest rate cuts by the
central bank, small and medium enterprises still face difficulties
accessing bank loans due to collateral requirements and
procedural obstacles.

Mr. Nguyen Trung Chinh, Chairman of CMC Corporation,
warned of a <trap= in how value added is measured, illustrating it
with the textile sector: if firms focus only on producing
intermediate inputs to raise domestic content ratios, they might
end up increasing localization but face environmental risks and
limited economic value.

Opportunities from integration, green economy,
and digital economy

Despite the many challenges, Vietnam holds significant
opportunities from deeper economic integration and global
trends. Mr. Dang Hong Anh, Vice President of the Vietnam
Youth Union and President of the Vietnam Young Entrepreneurs
Association (VYEA), underscored that as digital and green
economies became the global rulebook, Vietnam has the chance to
attract capital, technology, and talent. <Opportunity smiles only on
those who prepare: persistent institutional reform, long-term
investment in science and technology, innovation, expanding
international cooperation, and building a national brand
grounded in quality and reliability,= he noted.

He proposed that the state-business relationship be reframed
as a <co-creation relationship,= in which the state provides
transparent rules and a level playing field, while businesses
compete, innovate, and jointly protect fair markets. A notable
initiative is a national target program to convert 5 million
individual household businesses into formal enterprises,
unlocking a vast untapped domestic resource. To implement this,
a robust public-private cooperation model was required: the state
needs to offer strong policy incentives to enable these small
operators to confidently enter the entrepreneurial arena. At the
same time, the young entrepreneur community pledges to lead
with the initiative <Each young entrepreneur mentors two new
ones,= focusing on sharing management experience, providing
strategic guidance, and helping new ventures navigate risks.

Dr. Hoang Van Cuong emphasized two main paths for
Vietnamese enterprises to elevate their position in global value
chains. The first is to strengthen internal capacity, including
capital, technology, and workforce skills, enabling firms to handle
high-value stages. The second is to master entirely new value

chains and develop innovative products
independent of foreign control. Emerging
sectors such as artificial intelligence (AI),
digital technology, and automation devices
serve as prime examples.

Dr. Nguyen Van Than proposed that the
state intensify communications and support
for firms entering markets. In tax policy,
firms with revenue under VND1 billion
should enjoy preferential tax mechanisms.
For access to capital, the mindset has to
change: from collateral lending to
embracing unsecured credit as the default,
with collateral only as supplementary. Credit
guarantee mechanisms have to be improved
so that funds could truly expand micro and
SME lending. Simultaneously, lending
models should be modernized, leveraging
digital banking and fintech to deliver capital
swiftly, cheaply, and directly to small and
medium firms.n
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digital and green economies



�¿u t± công ti¿p tÿc giÿ vai trò trÿ cßt
trong chi¿n l±ÿc phÿc hßi và thúc �¿y t�ng
tr±ßng kinh t¿ cÿa Vißt Nam, �¿c bißt t¿i
các dÿ án h¿ t¿ng trßng �ißm qußc gia và
vùng kinh t¿ chi¿n l±ÿc. Tuy nhiên, tßc �ß
gi¿i ngân ch¿m �ang là �ißm ngh¿n lßn,
¿nh h±ßng �¿n hißu qu¿ �¿u t± và nhßp �ß
phát trißn kinh t¿. 

Quÿnh Anh

Trißn khai nhanh - hißu qu¿ cao
Dÿ án �±ßng dây 500kV m¿ch 3 tÿ Qu¿ng Tr¿ch (tßnh Qu¿ng

Bình ci) �¿n Phß Nßi (H±ng Yên) vßi chißu dài h¡n 500km, tßng
mÿc �¿u t± g¿n 3.000 tÿ �ßng d±ßi sÿ chß �¿o sát sao cÿa Thÿ
t±ßng Chính phÿ �ã �±ÿc trißn khai và �±a vào bàn giao v¿n hành
sau 7 tháng thi công. �ây là dÿ án tr¿i dài trên nhißu tßnh, thành
phß vßi khßi l±ÿng gi¿i phóng m¿t b¿ng và chính sách �ßn bù r¿t
khác nhau nh±ng �ã �±ÿc hoàn thành trong mßt thßi h¿n kÿ lÿc.
Vßi dÿ án và công trình có quy mô t±¡ng �±¡ng tr±ßc kia ph¿i thi
công trong kho¿ng 4 n�m.

Ngoài ra, dÿ án xây dÿng c¿u Phong Châu (Phú Thß ci) kß tÿ
khi có quy¿t �ßnh trißn khai theo hình thÿc chß �ßnh th¿u, �¡n vß
thi công là Binh �oàn 12, theo ngußn vßn kh¿n c¿p cÿa Chính
phÿ chß sau 10 tháng c¿u �ã hoàn thành �ß �±a vào khai thác.

�ây là hai ví dÿ �ißn hình minh chÿng rõ nét cho hißu qu¿
trong thÿc hißn �¿u t± công khi có sÿ chß �¿o quy¿t lißt tÿ Chính
phÿ, phßi hÿp ch¿t ch¿ giÿa các �ßa ph±¡ng và �¡n vß thi công.
Ti¿n �ß nhanh kÿ lÿc, ti¿t kißm thßi gian, chi phí, �¿m b¿o ch¿t
l±ÿng cho th¿y n¿u �±ÿc tß chÿc tßt, �¿u t± công có thß t¿o �ßt
phá vß h¿ t¿ng, góp ph¿n thúc �¿y phát trißn kinh t¿ - xã hßi, �¿m
b¿o an ninh n�ng l±ÿng và giao thông chi¿n l±ÿc cho �¿t n±ßc.

TS.Nguyßn �ÿc Kiên - �¿i bißu Qußc hßi khóa XII, XIII, XIV,
nguyên Tß tr±ßng Tß t± v¿n kinh t¿ cÿa Thÿ t±ßng cho r¿ng, tÿ
hai kinh nghißm thành công trên cho th¿y <các c¡ quan qu¿n lý
nhà n±ßc và d± lu¿n xã hßi v¿n còn nhìn nh¿n các v¿n �ß �¿u t±
công ch±a chú trßng �¿n hißu qu¿ thÿc ch¿t mà chß quan tâm �¿n
trình tÿ, thÿ tÿc do tÿ chúng ta ngh) ra, �±ÿc quy �ßnh trong các
v�n b¿n pháp quy cÿa Qußc hßi và Chính phÿ=. 

Theo ông Kiên, trong kÿ nguyên mßi mußn �¿t n±ßc v±¡n
mình, nßn kinh t¿ t�ng tr±ßng vßi tßc �ß cao 3 kho¿ng 10%/ n�m
thì Vißt Nam ph¿i �ßi mßi t± duy vß �¿u t± công, chú trßng �¿n
hißu qu¿, nuôi d±ÿng và hình thành các doanh nghißp Vißt có �ÿ
kh¿ n�ng v±¡n t¿m ra khu vÿc và th¿ gißi, tránh tình tr¿ng vì sÿ
trách nhißm dùng vß bßc ch¿t l±ÿng công trình và bình �¿ng
trong nßn kinh t¿ thß tr±ßng �ß áp dÿng nhÿng thÿ tÿc ci làm h¿n
ch¿ sÿ t�ng tr±ßng cÿa kinh t¿. 

�¿c bißt, �ß trißn khai nhanh siêu dÿ án �±ßng s¿t Vißt Nam,
ngay trong n�m 2025 ph¿i ti¿n hành chß �ßnh th¿u �ßi vßi các gói
th¿u vß h¿ t¿ng cÿa �±ßng s¿t, ti¿n hành �àm phán mua gi¿y phép
s¿n xu¿t �ßi vßi �¿u máy toa xe và thông tin tín hißu �ß �¿m b¿o
ch¿m nh¿t �¿n tháng 12 ph¿i trißn khai �±ÿc và hoàn thành trong
nhißm kÿ 2026 3 2030,&
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trßng �ißm qußc gia và vùng kinh t¿ chi¿n l±ÿc



Nâng cao mÿc gi¿i ngân trong thßi gian tßi
Theo báo cáo cÿa Bß Tài chính, �¿n h¿t tháng 9/2025, tßng

vßn gi¿i ngân �¿u t± công ±ßc �¿t 440.402,3 tÿ �ßng, t±¡ng �±¡ng
kho¿ng 50% k¿ ho¿ch Thÿ t±ßng Chính phÿ giao. Trong �ó, có 9
bß, c¡ quan Trung ±¡ng và 17 �ßa ph±¡ng có tÿ lß ±ßc gi¿i ngân
�¿t tÿ mÿc bình quân chung c¿ n±ßc.

�ó là: Ngân hàng Phát trißn, Ngân hàng Chính sách xã hßi,
Tßng Liên �oàn Lao �ßng Vißt Nam, V�n phòng Trung ±¡ng
�¿ng, �ài Ti¿ng nói Vißt Nam, T¿p �oàn �ißn lÿc Vißt Nam, Bß
Qußc phòng, Tßng công ty �¿u t± phát trißn �±ßng cao tßc Vißt
Nam, Trung ±¡ng Hßi Liên hißp Phÿ nÿ Vißt Nam. Và các �ßa
ph±¡ng nh±: Hà T)nh, Thanh Hóa, Ninh Bình, Lào Cai, Thái
Nguyên, Phú Thß, B¿c Ninh, Gia Lai, H¿i Phòng, Tây Ninh, Nghß
An, Qu¿ng Ngãi, �ißn Biên, Thÿa Thiên Hu¿, Qu¿ng Ninh, L¿ng
S¡n và �ßng Tháp.

�áng chú ý, trong bßi c¿nh các �ßa ph±¡ng thÿc hißn chuyßn
�ßi mô hình chính quyßn �ßa ph±¡ng hai c¿p, cing nh± ph¿i chßu
¿nh h±ßng lßn bßi thßi ti¿t x¿u t¿i B¿c Trung Bß và mißn núi phía
B¿c nhißu �ßa ph±¡ng v¿n duy trì ti¿n �ß gi¿i ngân v±ÿt trên 60%
k¿ ho¿ch Thÿ t±ßng Chính phÿ giao nh±: Hà T)nh (110%), Thanh
Hóa (92%), Ninh Bình (91%),&

�ß hoàn thành mÿc tiêu gi¿i ngân 100% k¿ ho¿ch Thÿ t±ßng
Chính phÿ giao, góp ph¿n thúc �¿y t�ng tr±ßng c¿ n�m �¿t 8,3 -
8,5, Bß Tài chính �ã �ß nghß các bß, ngành và �ßa ph±¡ng ti¿p tÿc
thÿc hißn nghiêm chß �¿o t¿i Nghß quy¿t 273/NQ-CP ngày
9/9/2025 cÿa Chính phÿ cùng các công �ißn sß 162/C�-TTg ngày
11/9/2025 và sß 169/C�-TTg ngày 21/9/2025 cÿa Thÿ t±ßng
Chính phÿ.

Theo Bß Tài chính, các �¡n vß c¿n nghiêm túc rút kinh
nghißm và trißn khai �ßng bß các nhóm gi¿i pháp nh¿m kh¿c
phÿc tßn t¿i, �¿y nhanh ti¿n �ß gi¿i ngân trong nhÿng tháng cußi

n�m. Trong �ó, kh¿n tr±¡ng kißn toàn bß máy, ßn �ßnh nhân sÿ,
bß trí cán bß có �ÿ n�ng lÿc chuyên môn t¿i các �¡n vß hành
chính chuyßn sang mô hình chính quyßn hai c¿p �ß qu¿n lý và
trißn khai các dÿ án, �¿c bißt là t¿i vùng sâu, vùng xa. Vißc phân
c¿p chÿ �¿u t± dÿ án c¿p xã c¿n �±ÿc thÿc hißn g¿n vßi ngußn lÿc
và n�ng lÿc thÿc hißn. �ßng thßi, các bß, ngành liên quan �±ÿc
yêu c¿u phßi hÿp ch¿t ch¿ trong rà soát, �ß xu¿t ph±¡ng án xÿ lý
v±ßng m¿c vß phân c¿p, phân quyßn, th¿m quyßn qu¿n lý �¿u t±
công theo mô hình chính quyßn hai c¿p.

Vß c¡ ch¿, chính sách, Bß Tài chính ki¿n nghß Chính phÿ chß
�¿o Bß Nông nghißp và Môi tr±ßng kh¿n tr±¡ng trình c¿p có
th¿m quyßn ban hành Nghß quy¿t �ß tháo gÿ v±ßng m¿c trong thi
hành Lu¿t �¿t �ai 2024 vßi các dÿ án �¿u t± công kh¿n c¿p và dÿ
án phÿc vÿ Hßi nghß APEC. Liên quan �¿n công tác tß chÿc trißn
khai, các �¡n vß c¿n phân công cÿ thß cán bß phÿ trách tÿng dÿ
án, l¿p k¿ ho¿ch gi¿i ngân chi ti¿t cho tÿng dÿ án và kißm soát ti¿n
�ß theo tÿng tu¿n, tháng, quý. �ßng thßi, t¿p trung �¿y nhanh
ti¿n �ß gi¿i phóng m¿t b¿ng, tháo gÿ kßp thßi các khó kh�n v±ßng
m¿c vß �¿t �ai, tài nguyên cing nh± ngußn cung nguyên v¿t lißu.

�ßi vßi công tác nghißm thu, thanh toán, ph¿i l¿p hß s¡ thanh
toán ngay �ßi vßi khßi l±ÿng hoàn thành �ã �±ÿc nghißm thu
tránh dßn vào thßi �ißm cußi n�m, góp ph¿n �¿y nhanh ti¿n �ß
gi¿i ngân vßn �¿u t± công n�m 2025.

�ßi vßi các dÿ án trßng �ißm qußc gia, �¿c bißt trong l)nh vÿc
giao thông v¿n t¿i, Bß Tài chính �ß nghß Bß Xây dÿng và các �ßa
ph±¡ng chß �¿o nhà th¿u, chÿ �¿u t± kh¿n tr±¡ng bù ti¿n �ß bß
ch¿m, h±ßng tßi mÿc tiêu hoàn thành ít nh¿t 3.000km �±ßng cao
tßc, h¡n 1.000km �±ßng ven bißn, cùng các công trình lßn nh±
C¿ng hàng không qußc t¿ Long Thành trong n�m 2025. �¿y
nhanh công tác chu¿n bß �¿u t± các tuy¿n �±ßng s¿t quan trßng,
trong �ó có �±ßng s¿t tßc �ß cao B¿c 3 Nam và các tuy¿n k¿t nßi
Vißt Nam 3 Trung Qußc,&n
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Public investment remains a cornerstone of
Vietnam9s strategy for economic recovery
and growth, especially in national
infrastructure projects and strategic
economic zones. Yet sluggish disbursement
continues to be a critical bottleneck,
hindering investment efficiency and
slowing economic development.

Quynh Anh

Rapid implementation, high efficiency
The 500kV transmission line (third circuit) from Quang Trach

in Quang Tri Province to Pho Noi in Hung Yen Province extends
over 500 km with a total investment of nearly VND3 trillion.
Under the direct supervision of the Prime Minister, the project

was completed and handed over for operation in just seven
months of construction. This set a record compared with similar-
scale projects, which previously took about four years. Despite
spanning multiple provinces with varying land clearance and
compensation policies, the project was finished on schedule,
ensuring both cost savings and quality.

Another example is the Phong Chau Bridge in Phu Tho
Province. Implemented through an emergency government
capital allocation and directly awarded to Army Corps 12, the
bridge was completed in just 10 months and put into use. These
two projects vividly demonstrate the effectiveness of public
investment when decisive government leadership is paired with
close coordination between local authorities and contractors.
Record completion times, cost savings, and guaranteed quality
show that, when well-organized, public investment can deliver
infrastructure breakthroughs, foster economic and social
development, and reinforce national energy security and strategic
transportation networks.

Dr. Nguyen Duc Kien, former member of National Assembly
and former Head of the Prime Minister9s Economic Advisory

Slow Progress in Public Investment
Disbursement
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Group, emphasized that these
successes reveal a deeper issue: <State
management agencies and public
opinion often overlook real investment
efficiency, focusing instead on
procedures and processes of our own
making, enshrined in regulations
issued by the National Assembly and
the Government.=

According to him, in the new era, if
Vietnam wants rapid growth of around
10% annually, it must rethink its
approach to public investment. The
priority should be on efficiency and
nurturing Vietnamese enterprises
capable of regional and global
expansion, while avoiding outdated
procedures that, under the guise of
quality control and market equality,
actually constrain economic growth.

In particular, he stressed that to
accelerate Vietnam9s railway mega-
project, by 2025 the Government must
directly award infrastructure contracts, negotiate licenses for
locomotive, carriage, and signaling production, and ensure work
begins no later than December for completion during the 2026-
2030 period.

Raising disbursement levels in the coming
months

According to the Ministry of Finance, by the end of
September 2025, total public investment disbursement was
estimated at VND440,402.3 billion, equivalent to about 50% of
the plan assigned by the Prime Minister. Nine central
ministries and agencies, together with 17 localities, recorded
disbursement rates at or above the national average.

These include the Vietnam Development Bank, Vietnam
Bank for Social Policies, Vietnam General Confederation of
Labor, Office of the Party Central Committee, Voice of
Vietnam (VOV), Vietnam Electricity (EVN), Ministry of
National Defense, Vietnam Expressway Corporation (VEC),
and the Vietnam Women9s Union. The provinces and cities
are Ha Tinh, Thanh Hoa, Ninh Binh, Lao Cai, Thai Nguyen,
Phu Tho, Bac Ninh, Gia Lai, Hai Phong, Tay Ninh, Nghe An,
Quang Ngai, Dien Bien, Thua Thien Hue, Quang Ninh, Lang
Son, and Dong Thap.

Remarkably, despite disruptions from the transition to the
two-tier local government model and severe weather
conditions in the North Central and northern mountainous
regions, some localities still maintained disbursement rates
above 60% of the assigned plan, including Ha Tinh (110%),
Thanh Hoa (92%), and Ninh Binh (91%).

To achieve full disbursement of the 2025 plan and
support GDP growth of 8.3-8.5%, the Ministry of Finance
has urged other ministries, sectors, and localities to
rigorously implement Resolution 273/NQ-CP (September 9,
2025) of the Government, as well as Prime Minister9s
Directives 162/CD-TTg (September 11, 2025) and 169/CD-
TTg (September 21, 2025).

The ministry emphasized the need for all units to learn
from past shortcomings and execute comprehensive solutions
to accelerate disbursement in the final months of the year,
including quickly consolidating organizational structures,
stabilizing personnel, and assigning qualified staff in two-tier
local government units to manage and implement projects,
especially in remote and disadvantaged areas; delegating
project ownership to commune-level authorities with
resources and capacity aligned to implementation; and
ensuring close inter-ministerial coordination to resolve
obstacles in decentralization, authority, and management of
public investment under the two-tier model.

On mechanisms and policies, the Ministry of Finance
proposed that the Government instruct the Ministry of
Agriculture and Environment to urgently submit a resolution
addressing issues related to the implementation of the 2024
Land Law in urgent public investment projects and projects
serving APEC meetings.

On execution, units must assign responsible officers to
each project, prepare detailed disbursement schedules by
week, month, and quarter, and closely monitor progress.
Priority must also be given to land clearance, timely removal
of land and resource bottlenecks, and ensuring stable supplies
of construction materials.

For project acceptance and payments, contractors must
immediately submit payment dossiers for completed, certified
work volumes to avoid end-of-year bottlenecks.

For national key projects, particularly in transport
infrastructure, the Ministry of Finance has requested the
Ministry of Construction and localities to instruct contractors
and investors to recover delayed schedules, targeting the
completion of at least 3,000 km of expressways, over 1,000 km
of coastal roads, and major works such as Long Thanh
International Airport within 2025. Preparations must also be
accelerated for critical railway projects, including the North-
South express railway and the Vietnam-China connection
railway lines.n
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Public investment is the cornerstone of Vietnam9s economic recovery and growth strategy
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Tuy nhiên, t�ng tr±ßng nhanh cing �i kèm vßi quá trình
sàng lßc kh¿c nghißt. Sß lißu tÿ Metric cho th¿y, chß trong
6 tháng �¿u n�m 2025, kho¿ng 80.000 gian hàng �ã rßi bß
các sàn TM�T. Nguyên nhân chÿ y¿u �¿n tÿ chi phí v¿n
chuyßn leo thang, áp lÿc c¿nh tranh tÿ ng±ßi tiêu dùng có

¿nh h±ßng (KOC) cùng chính sách ch¿t ch¿ và thu¿ phí ngày càng cao. 
Dißn bi¿n này �±ÿc coi là b±ßc ngo¿t trong ti¿n trình tr±ßng thành

cÿa TM�T Vißt Nam: Chß nhÿng doanh nghißp có chi¿n l±ÿc dài h¿n,
tuân thÿ pháp lu¿t và t¿o ra giá trß thÿc mßi có thß trÿ vÿng. C¿nh
tranh hißn nay không chß dÿng ß y¿u tß giá, mà còn mß rßng sang
minh b¿ch, uy tín và kh¿ n�ng thích ÿng. Lÿi th¿ <sân nhà= không còn
�ÿ, các doanh nghißp Vißt bußc ph¿i chuyßn hóa thành lÿi th¿ sß, tÿ
công nghß truy xu¿t ngußn gßc �¿n tr¿i nghißm khách hàng xuyên sußt
trên mßi �ißm ch¿m. 

Xu h±ßng t�ng tr±ßng TM�T ß Vißt Nam có thß �±ÿc ví nh± làn
sóng các chußi siêu thß ph±¡ng Tây thâm nh¿p vào thß tr±ßng bán l¿
châu Á nhÿng n�m 1990, nh±ng vßi tßc �ß t�ng tr±ßng nhanh g¿p
nhißu l¿n. �ißm khác bißt lßn nh¿t n¿m ß không gian sß: Rào c¿n �ßa lý
g¿n nh± bi¿n m¿t, t¿o ra mßt môi tr±ßng c¿nh tranh toàn c¿u. Trong
bßi c¿nh �ó, doanh nghißp Vißt không chß �ßi m¿t vßi hàng nh¿p kh¿u
và th±¡ng hißu qußc t¿, mà còn ph¿i chßng chßi vßi n¿n lÿa �¿o trÿc
tuy¿n, hàng gi¿, hàng nhái, vßn �ang làm xói mòn nißm tin cÿa ng±ßi
tiêu dùng. 

Dÿ th¿o Lu¿t TM�T mßi yêu c¿u �ßnh danh ng±ßi bán qua VNeID
và t�ng trách nhißm cÿa sàn trong vißc xÿ lý vi ph¿m. �¿c bißt, Bß Tài
chính �ã �ß xu¿t bß mißn thu¿ cho �¡n hàng nh¿p kh¿u giá trß th¿p d±ßi

T�ng tr±ßng nhanh nh±ng sàng lßc kh¿c nghißt
Th±¡Ng M¿i �ißN Tÿ

Nßn kinh t¿ Vißt Nam �ang
b±ßc vào giai �o¿n sß hóa sâu
rßng, trong �ó th±¡ng m¿i �ißn
tÿ (TM�T) nßi lên nh± l)nh
vÿc t�ng tr±ßng ¿n t±ÿng nh¿t.
Theo Bß Công Th±¡ng, trong 8
tháng �¿u n�m, thß tr±ßng
TM�T B2C t�ng tr±ßng 25 -
27%, cao h¡n 3 - 7 �ißm ph¿n
tr�m so vßi dÿ báo ban �¿u.
Tr±ßc �à t�ng tßc �ó, c¡ quan
qu¿n lý �ã nâng dÿ báo cho
n�m 2025, vßi tßc �ß t�ng
tr±ßng kÿ vßng 25,5%, tßng giá
trß giao dßch �¿t kho¿ng 28 tÿ
USD, và mÿc tiêu 50 tÿ USD
vào n�m 2030.

h±¡ng Ly F

Thß tr±ßng th±¡ng m¿i �ißn tÿ Vißt Nam �ã b±ßc vào giai �o¿n tr±ßng thành



1 trißu �ßng, nh¿m t¿o sân ch¡i công b¿ng h¡n giÿa hàng nßi và
hàng ngo¿i, t¿t c¿ ph¿n ánh nß lÿc hình thành mßt <vành �ai pháp
lý= �ß thanh lßc thß tr±ßng.

Tr±ßc sÿc ép c¿nh tranh gay g¿t, doanh nghißp Vißt c¿n chuyßn
mình dÿa trên ba trÿ cßt: þng dÿng công nghß, cá nhân hóa tr¿i
nghißm và khai thác giá trß v�n hóa b¿n �ßa. Công nghß và dÿ lißu
giúp doanh nghißp hißu khách hàng sâu h¡n, còn v�n hóa t¿o nên
sÿ khác bißt khó sao chép. Ch¿ng h¿n, trong dßp kÿ nißm 80 n�m
Qußc khánh Vißt Nam, nhißu th±¡ng hißu �ã tung ra s¿n ph¿m
nh± cß, áo mang thông �ißp yêu n±ßc. Doanh thu t�ng vßt không
chß nhß nhu c¿u tiêu dùng, mà còn nhß vißc ch¿m �¿n tình c¿m
cßng �ßng - �ißu mà các th±¡ng hißu qußc t¿ khó làm �±ÿc.

Song song vßi �ó, TM�T Vißt Nam �ang b±ßc vào <cußc ch¡i=
gay c¿n h¡n khi các nßn t¿ng �ua nhau khai thác shoppertainment
3 hình thÿc mua s¿m k¿t hÿp gi¿i trí qua video và livestream.
Ng±ßi tiêu dùng ngày nay không chß mua hàng, hß còn mußn �±ÿc
truyßn c¿m hÿng, gi¿i trí và k¿t nßi trong sußt quá trình mua s¿m. 

T¿t c¿ cho th¿y thß tr±ßng TM�T Vißt Nam �ã b±ßc vào giai
�o¿n tr±ßng thành: Tßc �ß t�ng tr±ßng nhanh nh±ng �i kèm sàng
lßc kh¿c nghißt. Chß nhÿng doanh nghißp bi¿t t¿n dÿng dÿ lißu, g¿n
k¿t v�n hóa và thích ÿng linh ho¿t vßi sân ch¡i sß mßi có thß bÿt
phá trong môi tr±ßng c¿nh tranh toàn c¿u.

Hißn t¿i, thß tr±ßng �ang chÿng ki¿n sÿ �ßi �¿u trÿc dißn giÿa
các "tay ch¡i" lßn. TikTok Shop �ã nhanh chóng chi¿m l)nh tßi g¿n
39% thß ph¿n, rút ng¿n �áng kß kho¿ng cách vßi Shopee, chÿ y¿u
nhß vào �òn b¿y livestream bán hàng và mua s¿m qua video.
Shopee cing liên tÿc trißn khai các ho¿t �ßng thúc �¿y tiêu dùng và
�a d¿ng hóa kênh bán nh± hÿp tác vßi Napas và thÿ nghißm phát
hành voucher ngay trên YouTube. Th¿m chí, YouTube �ã b¿t tay
vßi Shopee trißn khai YouTube Shopping t¿i �ông Nam Á, t¿o
thêm áp lÿc c¿nh tranh trÿc ti¿p vßi TikTok Shop. Sÿ giao thoa và
hÿp tác chéo này cho th¿y các doanh nghißp không thß chß t¿p
trung vào mßt kênh; hß ph¿i xây dÿng tr¿i nghißm �a kênh
(omnichannel) lißn m¿ch.

Tr±ßc thÿc t¿ �ó, vai trò cÿa c¡ quan qu¿n lý nhà n±ßc còn là
�ßng hành và hß trÿ doanh nghißp thông qua các gi¿i pháp công
nghß. Bß Công Th±¡ng �ã ban hành Quy¿t �ßnh sß 1568/Q�-BCT,
phê duyßt K¿ ho¿ch tßng thß phát trißn TM�T qußc gia giai �o¿n
2026 -2030, trong �ó thúc �¿y TM�T xuyên biên gißi là mßt chi¿n
l±ÿc qußc gia. Mÿc tiêu là phát trißn h¿ t¿ng logistics nh± kho ngo¿i
quan và trung tâm xÿ lý �¡n hàng, h±ßng tßi �±a Vißt Nam �¿t vai
trò t±¡ng tÿ ¾n �ß trong xu¿t kh¿u dßch vÿ sß.

�ß hißn thÿc hóa mÿc tiêu này, Trung tâm Phát trißn TM�T và
Công nghß sß (eComDX) �ã xây dÿng và trißn khai bß gi¿i pháp <4
Go= gßm GoRight (tuân thÿ pháp lý), GoOnline (chuyßn �ßi sß),
GoExport (xuyên biên gißi) và GoAI (ÿng dÿng trí tuß nhân t¿o).
Các gi¿i pháp này chính là nßn t¿ng thß ch¿ và công nghß mà doanh
nghißp Vißt c¿n �ß v±¡n ra th¿ gißi, không chß t¿p trung vào thß
tr±ßng truyßn thßng nh± Hoa Kÿ hay Trung Qußc mà còn mß rßng
sang ASEAN, Trung �ông, châu Phi và Mÿ Latinh.  �¿c bißt, vißc
trißn khai hÿp �ßng �ißn tÿ an toàn (thußc GoRight và GoOnline)
�ang trß thành yêu c¿u b¿t bußc �ß nâng cao nißm tin giao dßch,
lo¿i bß rào c¿n gi¿y tß và t�ng tßc �ß xÿ lý th±¡ng vÿ qußc t¿, chính
thÿc �±a Vißt Nam vào quÿ �¿o th±¡ng m¿i sß toàn c¿u. 

Sÿ bùng nß cÿa TM�T Vißt Nam �ã t¿o ra mßt kÿ nguyên mßi,
tßc �ß phát trißn và sÿ tuân thÿ pháp lý là hai m¿t không thß tách
rßi. Chß nhÿng doanh nghißp chuyßn hóa �±ÿc lÿi th¿ "sân nhà"
thành giá trß cßt lõi sß, �¿u t± vào dÿ lißu và liên tÿc �ßi mßi tr¿i
nghißm �a kênh mßi có thß tßn t¿i. Vßi sÿ �ßng hành cÿa hành
lang pháp lý mßi và chi¿n l±ÿc "4 Go" cÿa Chính phÿ, cánh cÿa
v±¡n ra thß tr±ßng toàn c¿u �ã mß rßng cho th±¡ng hißu Vißt.n
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Vietnam9s digital economy is
undergoing a major
transformation, with e-commerce
emerging as a leading growth
sector. According to the Ministry
of Industry and Trade, the B2C e-
commerce market grew 25-27%
in the first eight months of 2025,
exceeding initial forecasts by 3-7
percentage points. In response,
the annual growth target has been
revised to 25.5%, with total
transactions expected to reach
about US$28 billion in 2025 and
US$50 billion by 2030.

huong Ly

However, rapid growth has triggered
a stringent market shakeout. Data
from Metric.vn shows that
approximately 80,000 sellers left e-
commerce platforms in the first half

of 2025. The main factors include rising logistics
costs, intensified competition from influencer-
driven consumer behavior (Key Opinion
Consumers or KOCs), and tighter platform policies
combined with higher taxes and fees.

This consolidation marks an important
moment in Vietnam9s e-commerce evolution.
Only businesses with long-term strategies, legal
compliance, and real value offerings are likely to
survive. Competition now goes beyond price,
encompassing transparency, credibility, and
adaptability. The traditional home advantage is
no longer enough; Vietnamese enterprises must
harness digital capabilities, from traceability
technology to seamless customer experiences
across every touchpoint.

Vietnam9s e-commerce landscape mirrors the
rapid entry of Western supermarket chains into
Asia in the 1990s, but at an even faster pace. The
digital environment has erased geographic
barriers, creating a global competitive arena.
Vietnamese businesses now face not only
imported goods and international brands but
also online fraud, counterfeits, and imitation
products that undermine consumer trust.

Rapid Growth    
e-CoMMerCe iN VieTNaMF



www.vccinews.com  33

h    Amid Fierce Competition
In response, the draft revised E-Commerce

Law mandates seller identification via VNeID
and imposes greater accountability on
platforms for managing violations. Notably,
the Ministry of Finance has proposed
eliminating the tax exemption for imported
goods valued under VND1 million (US$40),
aiming to level the playing field between
domestic and foreign products and to establish
a more equitable regulatory framework.

To navigate this competitive landscape,
Vietnamese businesses are focusing on three
strategic pillars: technology adoption,
personalized customer experiences, and the
integration of local cultural values. Technology
and data analytics enable deeper customer
insights, while cultural elements differentiate
brands in ways that are challenging for
international competitors to replicate. For
example, during Vietnam9s National Day
celebrations, several brands introduced
patriotic-themed products such as flags and
apparel. The resulting sales increase was
driven not only by consumer demand but also
by the emotional connection with the
community, a link that international brands
often find difficult to replicate.

Simultaneously, Vietnamese e-commerce platforms are
increasing their focus on "shoppertainment," which combines
shopping, entertainment, and live-streaming. Today9s consumers
seek not only products but also inspiration, entertainment, and
meaningful engagement throughout their shopping experience.

These developments signify that Vietnam's e-commerce
market has entered a maturation phase characterized by rapid
growth and stringent market selection. Only businesses that
effectively utilize data, integrate cultural elements, and adapt
swiftly to the digital arena will thrive in this globally competitive
environment.

Currently, the market is witnessing direct competition among
major players. TikTok Shop has rapidly captured nearly 39% of
the market share, narrowing the gap with Shopee, primarily
through leveraging live-streaming and video-based shopping.
Shopee continues to diversify its sales channels, collaborating
with Napas and experimenting with voucher distribution on
YouTube. In response, YouTube has partnered with Shopee to
launch YouTube Shopping in Southeast Asia, intensifying the
competitive dynamics with TikTok Shop. This convergence and
cross-platform collaboration underscore the necessity for
businesses to develop a seamless omnichannel experience.

In this context, the role of regulatory authorities is evolving to
support businesses through technological solutions. The Ministry
of Industry and Trade has issued Decision 1568/QD-BCT,
approving the National E-Commerce Development Master Plan
for the 2026-2030 period, which includes promoting cross-border

e-commerce as a national strategy. The goal is to develop logistics
infrastructure, such as bonded warehouses and order processing
centers, positioning Vietnam to play a role similar to India's in
digital services exports.

To achieve this objective, the Center for E-commerce
and Digital Technology Development (eComDX)) has
developed and implemented the "4 Go" solution suite:
GoRight (legal compliance), GoOnline (digital
transformation), GoExport (cross-border e-commerce), and
GoAI (artificial intelligence applications). These solutions
provide the institutional and technological foundation
Vietnamese businesses need to expand globally, targeting
not only traditional markets like the United States and
China but also regions such as ASEAN, the Middle East,
Africa, and Latin America. Notably, the implementation of
secure electronic contracts (GoRight and GoOnline) is
becoming mandatory to enhance transaction trust, eliminate
paperwork barriers, and accelerate international deal
processing, officially integrating Vietnam into the global
digital trade ecosystem.

The surge in Vietnam's e-commerce sector has ushered in
a new era where rapid development and legal compliance are
inseparable. Only businesses that transform their "home
advantage" into core digital competencies, invest in data
analytics, and continuously innovate their omnichannel
experiences will endure. With the support of the new legal
framework and the government's "4 Go" strategy, the gateway
to global markets is now open for Vietnamese brands.n

Vietnamese enterprises must go beyond traditional strengths, leveraging
digital tools from traceability to seamless customer experiences



Dÿ án �±ßng s¿t cao tßc B¿c 3 Nam vßi
tßng vßn hàng chÿc tÿ USD không chß là
công trình giao thông th¿ kÿ, mà còn là
phép thÿ cho kh¿ n�ng tham gia cÿa
doanh nghißp Vißt vào các dÿ án h¿ t¿ng
trßng �ißm. Trong cußc trò chuyßn vßi
phóng viên, ông Nguyßn Vißt Th¿ng,
Tßng Giám �ßc T¿p �oàn Hòa Phát �ã
chia s¿ lý do d¿n thân, nhÿng tính toán
chi¿n l±ÿc và kÿ vßng vào sÿ bÿt phá cÿa
công nghißp hß trÿ (CNHT)  ngành
�±ßng s¿t.

Lê hißn 

Hòa Phát quy¿t �ßnh �¿u t± ngay vào �±ßng s¿t
cao tßc B¿c 3 Nam dù c¡ ch¿ �¿t hàng ch±a hoàn
thißn. C¡ sß nào khi¿n T¿p �oàn �±a ra quy¿t �ßnh <�i tr±ßc=
này, th±a ông?

Vßi b¿t kÿ dÿ án nào, chúng tôi �ßu tính toán kÿ thß tr±ßng,
chi phí và hißu qu¿. Nh±ng vßi dÿ án �±ßng s¿t cao tßc, n¿u chß
�¿n khi Chính phÿ ban hành �¿y �ÿ c¡ ch¿ thì s¿ không kßp ti¿n
�ß. Mßt dÿ án luyßn thép ray m¿t ít nh¿t 20 - 22 tháng mßi có s¿n
ph¿m. Do �ó, Hòa Phát �ã chÿ �ßng �¿u t± tÿ bây giß �ß n�m
2026 có thß cung ÿng.

�ißu quan trßng h¡n c¿ là nißm tin vào �ßnh h±ßng xuyên
sußt cÿa Chính phÿ: Phát trißn công nghißp �±ßng s¿t, khuy¿n
khích t± nhân tham gia. �ây không chß là lßi nói, mà là chính sách
dài h¿n. Chính vì v¿y, Hòa Phát ch¿p nh¿n �i tr±ßc mßt b±ßc.
Hòa Phát �ang �¿u t± quy¿t lißt �ß ra s¿n ph¿m vào n�m 2027, dù
hißn t¿i chúng tôi ch±a có �¡n �¿t hàng chính thÿc nào.

T¿p �oàn kÿ vßng th¿ nào vß lÿi nhu¿n và hißu qu¿ tÿ dÿ
án này?

Thông th±ßng, khi �¿u t± vào các dÿ án lßn, chúng tôi �¿t
mÿc tiêu hißu qu¿ là �¿u tiên. Nh±ng vßi dÿ án �±ßng s¿t cao tßc,
Hòa Phát �¿t mÿc tiêu lßn h¡n: Xây dÿng nßn công nghißp �±ßng
s¿t Vißt Nam.

�ây là sÿ tính toán mang tính chi¿n l±ÿc. N¿u chß chß thß
tr±ßng lßn mßi �¿u t± thì s¿ ch¿ng bao giß có thß tr±ßng. Doanh
nghißp ph¿i tiên phong. Khi nßn kinh t¿ phát trißn, nhu c¿u thép
ch¿t l±ÿng cao, yêu c¿u công nghß cao s¿ mß rßng, lúc �ó lÿi
nhu¿n bßn vÿng s¿ �¿n. Nói cách khác, chúng tôi tin vào t±¡ng lai
dài h¿n cÿa nßn công nghißp �±ßng s¿t, không chß riêng lÿi ích
ng¿n h¿n.

�âu là thách thÿc lßn nh¿t khi Hòa Phát b±ßc vào l)nh
vÿc thép ray ch¿t l±ÿng cao, và ông mong mußn Chính phÿ
hß trÿ gì cho doanh nghißp t± nhân?

Thách thÿc �¿u tiên là vßn, vì công nghißp n¿ng �òi hßi

ngußn lÿc hàng tÿ USD. Ti¿p �¿n là thß tr±ßng, bßi s¿n xu¿t thép
công nghß cao th±ßng ra khßi l±ÿng lßn trong khi nhu c¿u cho
nhÿng s¿n ph¿m tinh, �¿c bißt nh± thép ray, l¿i h¿n ch¿. Do �ó,
ph¿i �ßng thßi mß thß tr±ßng trong n±ßc và h±ßng tßi xu¿t kh¿u.

Vß kÿ thu¿t, chúng tôi tÿ tin �ã tißm c¿n công nghß luyßn kim
hißn �¿i, có thß �áp ÿng tiêu chu¿n Nh¿t, EU hay Mÿ 3 v¿n �ß chß
là chßn hß tiêu chu¿n nào �ß s¿n xu¿t �ßng bß.

Còn vßi Chính phÿ, chúng tôi kÿ vßng ba �ißu: �¿o �¿m c¿nh
tranh lành m¿nh trên thß tr±ßng nßi �ßa; có bißn pháp b¿o vß hÿp
lý cho các doanh nghißp trÿ cßt trong giai �o¿n �¿u t± lßn; �ßnh
h±ßng rõ ràng ngành ±u tiên �ß doanh nghißp có c¡ sß chu¿n bß. 

Tôi �ánh giá cao vißc Chính phÿ kh¿ng �ßnh kinh t¿ t± nhân
là thành ph¿n kinh t¿ quan trßng nh¿t, nh±ng �ß bi¿n thành thÿc
t¿, c¿n mßt hß sinh thái chính sách �ßng bß, tÿ tín dÿng �¿n c¡
ch¿ �¿t hàng.

Theo ông, vißc Hòa Phát tham gia dÿ án �±ßng s¿t cao
tßc s¿ mß ra c¡ hßi th¿ nào cho ngành CNHT trong n±ßc?

�ißm m¿u chßt là l¿n �¿u tiên Vißt Nam s¿ có nhà máy s¿n
xu¿t thép ray trong n±ßc, thay vì hoàn toàn nh¿p kh¿u. �ißu này
giúp chÿ �ßng ngußn cung, gi¿m chi phí, rút ng¿n ti¿n �ß.

Nh±ng tác �ßng không dÿng l¿i ß thép. �±ßng s¿t cao tßc s¿
kéo theo nhu c¿u lßn vß toa xe, �¿u máy, thi¿t bß tín hißu, hß thßng
thông tin, vißn thông. Vißt Nam �ã có nßn t¿ng trong �óng toa
tàu, nh±ng ch±a �áp ÿng tßc �ß cao. N¿u t¿n dÿng c¡ hßi này,
doanh nghißp nßi bußc ph¿i nâng c¿p công nghß và s¿ tham gia
sâu h¡n vào chußi giá trß.

Tôi tin �ây s¿ là cú hích quan trßng �ß hình thành mßt hß sinh
thái công nghißp �±ßng s¿t hißn �¿i t¿i Vißt Nam, t±¡ng tÿ nh±
cách chúng ta �ã tÿ chÿ trong xây dÿng sân bay. Và Hòa Phát, vßi
th¿ m¿nh vß thép, s¿ là mßt m¿nh ghép trong bÿc tranh lßn �ó.

Trân trßng c¿m ¡n ông!
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Phát huy vai trò tiên phong cÿa doanh nghißp
t± nhân trong phát trißn CNHT �±ßng s¿t

CÔNG NGHIÞP HÞ TRþ



The North-South express railway project,
with total investment in the tens of billions
of USD, is more than just a <transportation
project of the century=; it is also a test of
Vietnamese enterprises9 ability to participate
in major infrastructure. In a conversation
with our reporter, Mr. Nguyen Viet Thang,
General Director of Hoa Phat Group,
shared his reasons for taking the leap, the
strategic decisions behind it, and his
expectations for a breakthrough in the
railway supporting industry.

Le hien

Hoa Phat decided to invest in the North-South express
railway even though the ordering mechanism has not yet
been finalized. What was the basis for this early move?

For any project, we carefully calculate the market, costs, and
efficiency. But with the high-speed railway, waiting until the
Government issues a complete mechanism would mean missing
the schedule. A rail steel production project takes at least 20-22
months before products are ready. Therefore, Hoa Phat has
proactively invested now so that by 2026 we can supply.

More importantly, we believe in the Government9s consistent
direction: developing the railway industry and encouraging private
sector participation. This is not just rhetoric but a long-term
policy. That is why Hoa Phat has accepted to move one step
ahead. We are making decisive investments to deliver products in
2027, even though we do not yet have official orders.

What are your expectations for profit and efficiency from
this project?

Normally, in major projects, our top priority is efficiency. But
with the high-speed railway, Hoa Phat9s bigger goal is to help build
Vietnam9s railway industry.

This is a strategic calculation. If we wait until the market is
large before investing, the market will never materialize.
Enterprises must pioneer. As the economy develops, demand for
high-quality steel and advanced technology will expand, and
sustainable profits will follow. In other words, we believe in the
long-term future of the railway industry, not just short-term gains.

What are the biggest challenges in entering high-quality
rail steel production, and what kind of support do you expect
from the Government for private enterprises?

The first challenge is capital, since heavy industry requires
resources of billions of USD. The second is the market, because
high-tech steel production usually generates large volumes, while
demand for specialized products like rail steel remains limited.

Therefore, we must simultaneously develop the domestic market
and aim at exports.

On the technical side, we are confident that our metallurgy
technology is approaching international standards, capable of
meeting Japanese, EU, or U.S. requirements; the key is selecting
which standards to adopt consistently.

From the Government, we expect three things: ensuring fair
competition in the domestic market; providing reasonable
protection for key enterprises in the initial heavy investment
phase; and giving clear guidance on priority industries so
businesses can prepare accordingly.

I highly value the Government9s affirmation that the private
sector is the most important component of the economy, but to
make this a reality, a synchronized policy ecosystem is needed,
from credit to ordering mechanisms.

In your view, what opportunities will Hoa Phat9s
participation in the high-speed railway create for the
domestic supporting industries?

The key point is that, for the first time, Vietnam will have a
domestic rail steel plant, instead of relying entirely on imports.
This will secure supply, reduce costs, and shorten timelines.

But the impact will go beyond steel. The high-speed railway
will generate huge demand for carriages, locomotives, signaling
equipment, and telecom systems. Vietnam already has a
foundation in carriage manufacturing but has not yet met high-
speed requirements. If we seize this opportunity, domestic
enterprises will be forced to upgrade technology and integrate
more deeply into the value chain.

I believe this will be a significant push to establish a modern
railway industrial ecosystem in Vietnam, similar to how we have
become self-sufficient in airport construction. And Hoa Phat,
with its strength in steel, will be one important piece of that
larger picture.

Thank you very much!
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Promoting Private Sector Involvement
in Railway Supporting Industry

Steel producer Hoa Phat Group aims to support the development of
Vietnam9s railway industry



Trong bßi c¿nh kinh t¿ toàn c¿u �ang
chuyßn dßch m¿nh m¿ sang mô hình kinh t¿
xanh và phát trißn bßn vÿng, Tßng công ty
Tân C¿ng Sài Gòn (TCSG) không chß giÿ
vÿng vß th¿ sß mßt vß khai thác c¿ng
container t¿i Vißt Nam, mà còn tiên phong
ki¿n t¿o mßt hß sinh thái c¿ng 3 logistics
xanh dÿa trên nßn t¿ng sß hóa và k¿t nßi
toàn dißn. 

�ÿc Bình

T¿i �¿i hßi Hißp hßi Giao nh¿n V¿n t¿i Qußc t¿ -
FIATA World Congress 2025 vßi chÿ �ß <Logistics
xanh 3 Thích ÿng nhanh=, TCSG mang �¿n câu
chuyßn vß hành trình chuyßn �ßi, �ßi mßi sáng t¿o
và mß rßng hÿp tác �ß cùng cßng �ßng logistics

toàn c¿u h±ßng �¿n mÿc tiêu phát th¿i th¿p, v¿n hành thông
minh và phát trißn bßn vÿng.

Gi¿i pháp logistics toàn dißn
Vßi m¿ng l±ßi h¡n 28 c¡ sß thành viên và �¡n vß trÿc thußc

tr¿i dài trên kh¿p c¿ n±ßc, Tân C¿ng Sài Gòn �ã xây dÿng mßt
hß sinh thái logistics khép kín, tích hÿp tÿ khai thác c¿ng bißn
(c¿ng feeder, c¿ng n±ßc sâu), v¿n t¿i �a ph±¡ng thÿc, cùng h¡n
1 trißu m2 kho bãi, hß thßng c¿ng c¿n, ICD/ Depot trên c¿ n±ßc,
dßch vÿ logistics giá trß gia t�ng cho tßi các gi¿i pháp công nghß
qu¿n trß chußi cung ÿng. 

�ißm nßi b¿t trong chi¿n l±ÿc phát trißn cÿa Tân C¿ng Sài
Gòn chính là ÿng dÿng m¿nh m¿ chuyßn �ßi sß vào qu¿n trß và
v¿n hành. Các nßn t¿ng nh± ePort, eDO, eBooking giúp khách
hàng thÿc hißn thÿ tÿc trÿc tuy¿n 24/7, gi¿m �áng kß thßi gian,
chi phí và l±ÿng khí th¿i tÿ ph±¡ng tißn v¿n t¿i. Hß thßng qu¿n lý
c¿ng thông minh (TOPX, TOPOVN), cßng thông minh
(Autogate); �ßnh vß GPS ph±¡ng tißn(OTM), gi¿i pháp �ißu phßi
qu¿n lý container và qu¿n trß dÿ lißu lßn (Big Data) �ang �±ÿc
trißn khai �ßng bß, h±ßng �¿n c¿ng thông minh và hß sinh thái sß.

Nhß sÿ k¿t hÿp giÿa h¿ t¿ng c¿ng hißn �¿i và công nghß sß,
Tân C¿ng Sài Gòn cung c¿p gi¿i pháp logistics toàn dißn tÿ �ißm
�¿u �¿n �ißm cußi, �áp ÿng nhu c¿u �a d¿ng cÿa khách hàng
trong và ngoài n±ßc. �ây cing là nßn t¿ng quan trßng �ß 
Tân C¿ng Sài Gòn hißn thÿc hóa cam k¿t gi¿m phát th¿i khí nhà
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Ki¿n t¿o hß sinh thái logistics xanh,
k¿t nßi bßn vÿng toàn c¿u

DOANH NGHIÞP

TâN C¿Ng sài gòN
Ho¿t �ßng k¿t nßi TCSG cùng �¿i dißn WCA 3 Liên minh Hàng hóa Th¿ gißi



kính và góp ph¿n xây dÿng chußi cung ÿng toàn c¿u xanh h¡n.

Mß rßng hÿp tác - Gi¿i pháp mßi - T¿p quán mßi
vß giao nh¿n trÿc ti¿p cho các doanh nghißp

Song song vßi vißc nâng cao ch¿t l±ÿng dßch vÿ, Tân C¿ng
Sài Gòn chú trßng mß rßng hÿp tác chi¿n l±ÿc �ß bß sung
ngußn lÿc và gi¿i pháp cho cßng �ßng logistics.

Mßt �ißm nh¿n nßi b¿t là hÿp tác vßi C¿ng Ph±ßc An
(�ßng Nai) 3 c¿ng bißn hißn �¿i và lßn nh¿t tßnh �ßng Nai,
�±ÿc quy ho¿ch �ß trß thành trung tâm xu¿t nh¿p kh¿u hàng
hóa và logistics quan trßng cÿa khu vÿc kinh t¿ trßng �ißm phía
Nam. Sÿ hÿp tác này s¿ mang l¿i lÿi th¿ v±ÿt trßi trong vißc k¿t
nßi hàng hóa tÿ các khu vÿc nßi �ßa ra qußc t¿, �ßng thßi thúc
�¿y phát trißn logistics xanh khi rút ng¿n hành trình v¿n t¿i và
gi¿m phát th¿i.

Ngoài ra, Tân C¿ng Sài Gòn còn �¿y m¿nh hÿp tác cùng
Tßng công ty Hàng h¿i Vißt Nam (VIMC) 3 �¡n vß sß hÿu
m¿ng l±ßi v¿n t¿i bißn, c¿ng bißn và logistics rßng kh¿p. Sÿ phßi
hÿp giÿa hai <�¿u tàu= ngành c¿ng 3 logistics s¿ mß ra kh¿ n�ng
cung c¿p dßch vÿ tích hÿp quy mô lßn, t�ng c±ßng n�ng lÿc
c¿nh tranh cÿa hàng hóa Vißt Nam trên thß tr±ßng qußc t¿,
�ßng thßi thúc �¿y chuyßn �ßi xanh trong v¿n hành.

Thông qua các mßi quan hß hÿp tác này, Tân C¿ng Sài Gòn
không chß mß rßng n�ng lÿc cung ÿng dßch vÿ mà còn góp
ph¿n k¿t nßi cßng �ßng logistics Vißt Nam vßi m¿ng l±ßi
th±¡ng m¿i toàn c¿u, t¿o ra giá trß gia t�ng cho doanh nghißp và
nßn kinh t¿.

5 trÿ cßt 3 �ßng lÿc cho phát trißn bßn vÿng
B±ßc vào giai �o¿n mßi, Tân C¿ng Sài Gòn xác �ßnh chi¿n

l±ÿc phát trißn dÿa trên 5 trÿ cßt: 
Khai thác c¿ng: Ti¿p tÿc nâng cao n�ng lÿc và ch¿t l±ÿng

khai thác t¿i các c¿ng trßng �ißm nh± Tân C¿ng - Cát Lái, c¿ng
n±ßc sâu khu vÿc Cái Mép 3 Thß V¿i, c¿ng n±ßc sâu khu vÿc
L¿ch Huyßn - H¿i Phòng&, h±ßng tßi mô hình c¿ng xanh, c¿ng

thông minh; 
Dßch vÿ logistics: Mß rßng dßch vÿ tích hÿp, ÿng dÿng công

nghß và gi¿i pháp tßi ±u v¿n t¿i, kho bãi, phân phßi hàng hóa;
V¿n t¿i và các ngành kinh t¿ bißn: T�ng c±ßng �ßi tàu,

ph±¡ng tißn v¿n t¿i thÿy 3 bß, k¿t hÿp khai thác hißu qu¿ tißm
n�ng bißn �¿o;

�¿u t±, kinh doanh khu công nghißp, khu th±¡ng m¿i tÿ do:
Phát trißn h¿ t¿ng hß trÿ chußi cung ÿng, thu hút nhà �¿u t± và
t¿o �ßng lÿc phát trißn vùng; 

Dßch vÿ du lßch bißn �¿o và phát trißn n�ng l±ÿng tái t¿o:
�ßnh h±ßng dài h¿n g¿n t�ng tr±ßng kinh t¿ vßi b¿o vß môi
tr±ßng, khai thác bßn vÿng tài nguyên bißn và thúc �¿y sÿ dÿng
n�ng l±ÿng s¿ch.

Vßi 5 trÿ cßt này, TCSG �¿t mÿc tiêu không chß giÿ vÿng vß
th¿ t¿i Vißt Nam mà còn trß thành th±¡ng hißu logistics hàng
�¿u khu vÿc, �óng góp tích cÿc cho mÿc tiêu gi¿m phát th¿i toàn
c¿u và phát trißn bßn vÿng.

�ßng hành cùng fIATA World Congress 2025 3
Chia s¿ gi¿i pháp, k¿t nßi t±¡ng lai

�¿i hßi Th¿ gißi FIATA 2025 vßi chÿ �ß <Logistics xanh -
Thích ÿng nhanh= �ánh d¿u cßt mßc lßch sÿ khi Vißt Nam l¿n
�¿u tiên ��ng cai tß chÿc sÿ kißn hàng �¿u th¿ gißi trong l)nh
vÿc logistics. �¿i hßi do Liên �oàn các Hißp hßi Giao nh¿n và
V¿n t¿i Qußc t¿ (FIATA) phßi hÿp cùng Hißp hßi Doanh nghißp
Dßch vÿ Logistics Vißt Nam (VLA) tß chÿc, quy tÿ h¡n 1.000 �¿i
bißu �¿n tÿ h¡n 100 qußc gia, bao gßm lãnh �¿o, chuyên gia và
các t¿p �oàn logistics hàng �¿u toàn c¿u.

Vßi quy mô thß tr±ßng �¿t 70 - 80 tÿ USD, Vißt Nam �ang
kh¿ng �ßnh vai trò là trung tâm logistics n�ng �ßng mßi cÿa khu
vÿc châu Á 3 Thái Bình D±¡ng. Vißc ��ng cai tß chÿc FIATA
Worlrd Congress (FWC 2025) thß hißn cam k¿t cÿa Vißt Nam
�ßi vßi phát trißn xanh và t�ng tr±ßng bßn vÿng, phù hÿp vßi
Chi¿n l±ÿc t�ng tr±ßng xanh và mÿc tiêu phát th¿i ròng b¿ng
<0= vào n�m 2050. 

Là Nhà tài trÿ B¿c cÿa �¿i hßi, TCSG tÿ hào
�ßng hành cùng cßng �ßng logistics toàn c¿u, lan
tßa thông �ißp <Hß sinh thái logistics xanh 3 K¿t
nßi bßn vÿng toàn c¿u (Green Logistics Ecosystem
3 Bridging Global Sustainability).= Thông qua hß
sinh thái dßch vÿ tích hÿp và chi¿n l±ÿc phát trißn
bßn vÿng, �ây là c¡ hßi �ß Tân C¿ng Sài Gòn gißi
thißu nhÿng thành qu¿ trong chuyßn �ßi xanh,
chia s¿ kinh nghißm trißn khai gi¿i pháp logistics
toàn dißn và tìm ki¿m c¡ hßi hÿp tác qußc t¿.

Tân C¿ng Sài Gòn mong mußn s¿ góp ph¿n
lan tßa thông �ißp: <Logistics xanh không chß là
xu th¿, mà là cam k¿t và hành �ßng cÿ thß= 3 tÿ
ÿng dÿng công nghß, phát trißn h¿ t¿ng, �¿n mß
rßng hÿp tác và �ßi mßi mô hình kinh doanh.

Vßi nßn t¿ng vÿng ch¿c tÿ hß sinh thái
logistics toàn dißn, sÿ quy¿t tâm trong chuyßn
�ßi xanh và �ßnh h±ßng phát trißn trên 5 trÿ
cßt, Tân C¿ng Sài Gòn �ang tÿng b±ßc kh¿ng
�ßnh vai trò ng±ßi ki¿n t¿o k¿t nßi bßn vÿng
toàn c¿u. Và t¿i FIATA World Congress 2025,
Tân C¿ng Sài Gòn không chß mang �¿n gi¿i
pháp cho hôm nay, mà còn ki¿n t¿o hành trình
xanh cho t±¡ng lai.n
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Gißi thißu dßch vÿ gi¿i pháp TCSG �¿n các khách hàng












































